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Benutzeranleitung Atemschutzgeräte - Halbmaske und Ersatzfilter  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Diese Benutzeranleitung bezieht sich auf die nachfolgend aufgeführten Produkte:

pl
użytkownika do sprzętów ochronnych dróg oddechowych –  
półmaska i filtr zapasowy  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Niniejsza instrukcja użytkownika dotyczy poniższych produktów:

bg
Инструкция за употреба на респиратори -  
полумаска и резервен филтър   
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Тази инструкция за употреба се отнася за посочените по-долу продукти:

bih
Upute za korištenje Zaštitne gas maske -  
Polumaska i zamjenski filteri  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Ove upute za korištenje se odnose na sljedeće proizvode:
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Manual del usuario de los dispositivos de protección respiratoria -  
semimáscara y filtro de recambio 
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Este manual del usuario se refiere a los productos enumerados a continuación:

F
Notice d‘utilisation de dispositifs de protection respiratoire -  
demi-masque et filtre de rechange  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Cette notice d‘utilisation se rapporte aux produits indiqués ci-après:

gb
User Manual Respirators - Half Mask and Filter Cartridges  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

This user manual refers to the following products:

Sollten Sie Fragen zur Anwendung des Produktes haben, wenden Sie sich an uns. 

Hersteller:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Hergestellt für:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

If you have any questions about the products, please contact. 

Manufacturer:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Manufactured for:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Pour toute question relative à l‘utilisation de ce produit, n‘hésitez pas à nous contacter. 

Fabricant:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Fabrique pour:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

En caso de cualquier duda sobre el uso del producto, póngase en contacto con nosotros. 

Fabricante:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Fabricado para:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Kontaktirajte nas ukoliko imate pitanja vezana za upotrebu proizvoda. 

Proizvođač:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Proizvedeno za:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Ако имате въпроси относно приложението на продукта, обърнете се към нас. 

Производител:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Произведено за:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Pytania związane z użytkowaniem produktu należy kierować do nas. 

Producent:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Wyprodukowano dla:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

R ”Reusable” gekennzeichnete Filter können öfter als einen Arbeitsgang verwendet werden.

Warnung:
Bitte vergewissern Sie sich, dass diese Atemschutzmaske inklusive der montierten Filterkombination
•	geeignet sind für die beabsichtigte Anwendung
•	korrekt zusammengebaut sind und richtig passen, das Gewicht der Filter ist je Maske different
•	ersetzt werden, wenn defekt, beschädigt oder abgelaufen sind
•	während des gesamten Aufenthalts im Gefährdungsbereich getragen werden
•	nicht bei einem Sauerstoffgehalt von weniger als 19,5% eingesetzt werden
•	nicht in entzündbaren oder explosionsgefährdeten Bereichen verwendet werden
•	nicht bei Arbeiten mit offener Flamme oder Flüssigmetall benutzt werden
•	nicht benutzt werden, wenn Barthaare den Kontakt zwischen Maske und Gesicht behindern (dies kann ein Leck  
	 zur Folge haben)
•	nicht mit Sauerstoff oder sauerstoffangereicherter Luft verwendet werden
•	innerhalb des empfohlenen Temperaturbereiches und/oder der relativen Luftfeuchtigkeit gelagert werden
•	entsprechend mit einem Gasfilter ausgestattet sind, wenn vor Gasen/Dämpfen geschützt werden soll oder mit  
	 Partikelfiltern, wenn vor Partikeln, z.B. Staub, geschützt werden soll
•	nur verwendet werden, wenn an den beiden Anschlüssen die gleiche Filtersorte montiert ist

Verlassen Sie den Arbeitsbereich sofort, wenn
•	Ihnen das Atmen schwer fällt oder der Atemwiderstand ansteigt
•	Sie Gefahrstoffe riechen oder schmecken können
•	das Atemschutzgerät ganz oder teilweise beschädigt wird
•	Schwindel, Benommenheit oder andere Beschwerden auftreten

Die Nichtbeachtung dieser Warnung und Benutzeranleitung sowie die nicht sachgerechte Benutzung 
kann zu Erkrankungen oder gar dauerhafte Schäden führen! Bei Nichtbeachtung der vom Hersteller 
angegebenen Lagerbedingungen kann die Haltbarkeit der Filter beeinträchtigt werden.
Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre für Arbeitssicherheit zuständige Behörde. 

Technische Spezifikation:
Die Filter werden entsprechend der Gase/Partikel am Einsatzplatz gewählt.  
Maximale Verwendungstemperatur: + 50 °C.

Warnung: Eine Verwendung der Produkte bei sehr kalten Temperaturen kann zum Einfrieren der Ventile führen.  
Es ist nicht bekannt, dass durch die Verwendung der eingesetzten Materialien Hautirritationen oder allergische  
Reaktionen auftreten können.

R „Reusable” — tak oznaczone filtry mogą być używane częściej niż do jednego przebiegu roboczego

Ostrzeżenie:
Należy upewnić się, że maska i zastosowane zestawy filtrów:
•	są odpowiednie do danego zastosowania;
•	zostały poprawnie złożone i są dopasowane;
•	są wymieniane w razie usterki, uszkodzenia lub upływu terminu ważności;
•	są noszone przez cały czas pobytu na zagrożonym obszarze;
•	nie są stosowane przy zawartości tlenu w powietrzu mniejszej niż 19,5%;
•	nie są stosowane w obszarach zagrożonych pożarem lub wybuchem;
•	nie są używane podczas prac z otwartym płomieniem lub płynnym metalem;
•	nie są stosowane w sytuacji, gdy zarost uniemożliwia ścisłe przyleganie maski do twarzy
•	(może to prowadzić do nieszczelności);
•	nie są stosowane na obszarach z powietrzem wysyconym tlenem;
•	przechowywane są w zalecanych zakresach temperatur i/lub wilgotności;
•	są wyposażone w odpowiedni filtr powietrza do mają ochrony przed gazem/oparami lub filtrami cząstek  
	 do ochrony przed cząstkami (np. kurzem);
•	stosowane są tylko wówczas, gdy na obu złączach zamontowane są filtry tego samego typu.

Miejsce pracy należy opuścić natychmiast, jeśli:
•	utrudnione jest oddychanie lub zwiększa się opór oddychania;
•	czuć zapach lub smak niebezpiecznych substancji;
•	sprzęt ochronny jest całkowicie lub częściowo uszkodzony;
•	odczuwane są zawroty głowy, odurzenie lub inne objawy.

Niezastosowanie się do tych ostrzeżeń lub stosowanie urządzenia niezgodnie z przeznaczeniem  
może prowadzić do chorób lub trwałego kalectwa! W razie pytań należy zgłosić się do odpowiedniej 
służby BHP.

Specyfikacje techniczne 
Filtry zostają dobrane odpowiednio do gazów/cząstek obecnych w miejscu zastosowania. Maksymalna temperatura 
użytkowania: +50°C.

Ostrzeżenie:  
Stosowanie produktów w bardzo niskich temperaturach może prowadzić do zamarznięcia wentyli. Nie stwierdzono 
powstawania podrażnień lub reakcji alergicznych wywołanych wykorzystanymi materiałami.

Филтри с обозначение „R“ (reusable, за многократна употреба) могат да се използват за повече от една 
работна операция. 

Предупреждение:
Уверете се, че тази дихателна маска, включително монтираната комбинация от филтри,
•	са подходящи за предвиденото приложение;
•	са правилно сглобени и поставени;
•	се заменят, когато са дефектни, повредени или износени;
•	се носят през цялото време на престой в опасната зона;
•	не се използват при съдържание на кислород под 19,5%;
•	не се използват в запалими или взривоопасни атмосфери;
•	не се използват при работа с открит пламък или течен метал;
•	не се използват, ако космите на брадата възпрепятстват контакта между маската и лицето  
	 (това може да доведе до теч);
•	не се използват с кислород или обогатен с кислород въздух;
•	се съхраняват в рамките на препоръчителния температурен диапазон и/или относителна влажност  
	 на въздуха;
•	са оборудвани съответно с газов филтър, когато е необходима защита от газове/пари, или с филтри за 	
	 частици, когато е необходима защита от частици, като напр. прах
•	се използват само когато и на двете места за присъединяване са монтирани еднакви видове филтри

Веднага напуснете работната зона, ако
•	започнете да дишате трудно или дихателното съпротивление се повиши;
•	усетите мирис или вкус на опасни вещества;
•	респираторът е повреден изцяло или частично;
•	се появи виене на свят, замаяност или други оплаквания.

Неспазването на това предупреждение и инструкцията за употреба, както и нецелесъобразното 
използване на продукта може да доведе до заболявания или трайни увреждания! Ако имате 
въпроси, обърнете се към компетентния орган по безопасност на труда.

Техническа спецификация: 
Филтрите се избират според газовете/частиците на мястото на употреба.  
Максимална работна температура: + 50 °C.

Предупреждение: Използването на продуктите при много ниски температури може да доведе до 
замръзване на вентилите. Не е известно дали от използването на вложените материали може да възникне 
дразнене на кожата или алергични реакции.

Filteri s oznakom R ”Za višekratnu upotrebu” se mogu koristiti tokom više od jedne radne smjene.

Upozorenje:
Imajte na umu da su zaštitna gas maska i postavljeni filter
•	prikladni za planiranu namjenu
•	ispravno sastavljeni i da uredno prijanjaju
•	zamijenjeni nakon što su oštećeni ili im je istekao rok trajanja
•	u upotrebi tokom cjelokupnog boravka u području opasnosti
•	da se ne koriste u području gdje je nivo kisika manji od 19,5%
•	da se ne koriste u zapaljivim i eksplozivnim područjima
•	da se ne koriste tokom rada s otvorenim plamenom ili tečnim metalom
•	da se ne koriste kada brada ometa prijanjanje maske licu (što može uzrokovati curenje)
•	da se ne koriste s kisikom ili kisikom obogaćenim zrakom
•	skladišteni unutar preporučenog opsega temperature i/ili relativne vlažnosti zraka
•	opremljeni gas filterom ukoliko vam treba zaštita od gasova/isparenja, ili filterom za čestice ukoliko  
	 vam treba zaštita od čestica kao npr. prašine
•	jedino onda u upotrebi kada je na oba priključka montirana ista vrsta filtera

Odmah napustite područje rada ukoliko
•	imate problema s disanjem ili ukoliko se poveća respiratorni otpor
•	namirišete ili okusite opasne tvari
•	je zaštitna gas maska u potpunosti ili djelimično oštećena
•	nastupi vrtoglavica ili osjetite druge tegobe

Nepoštivanje ovih upozorenja i uputa za korištenje, kao i nepravilna upotreba proizvoda, mogu  
dovesti do oboljenja ili dugoročnih oštećenja! Ukoliko imate pitanja obratite se nadležnom centru  
za zaštitu na radu.

Tehničke specifikacije:
Filteri se biraju u odnosu na gasove/čestice u području rada. Maksimalna radna temperatura: + 50 °C.

Upozorenje:  
Upotreba proizvoda u području jako niske temperature može dovesti do smrzavanja ventila.  
Nije poznato da upotreba materijala izaziva iritacije kože ili alergijske reakcije.

Los filtros marcados con R ”Reusable” pueden utilizarse en más de una operación. 

Advertencia:
Asegúrese de que esta máscara respiratoria, incluyendo la combinación de filtro montada:
•	sea apta para el uso previsto;
•	esté montada correctamente y se ajuste bien;
•	sea reemplazada cuando esté defectuosa, dañada o vencida;
•	se lleve puesta durante toda la estancia en el área de peligro;
•	no se use si el contenido de oxígeno es inferior al 19,5%;
•	no se use en áreas inflamables o con peligro de explosión;
•	no se use en operaciones con llamas abiertas o metales en estado líquido;
•	no se use si los pelos de la barba obstaculizan el contacto entre la máscara y la cara  
	 (esto puede provocar una fuga);
•	no se use con oxígeno o aire enriquecido con oxígeno;
•	se almacene dentro del rango recomendado de temperaturas y/o de humedad relativa del aire;
•	esté provista de un filtro de gas adecuado cuando deba proteger de gases/vapores, o con filtros de partículas  
	 cuando deba proteger de partículas como las del polvo y
•	se use exclusivamente cuando en ambas conexiones estén montados filtros de la misma clase.

Abandone el área de trabajo de inmediato, cuando
•	le resulta difícil respirar o aumenta la resistencia a la respiración;
•	sienta olor o sabor de sustancias peligrosas;
•	se dañe total o parcialmente el dispositivo de protección respiratoria o
•	se produzcan mareos, somnolencia u otras molestias.

La no observancia de esta advertencia o del manual del usuario o la falta de uso adecuado pueden pro-
ducir enfermedades o incluso lesiones permanentes. En caso de cualquier duda, acuda a la autoridad 
competente en seguridad laboral.

Especificaciones técnicas:
Los filtros se eligen en el lugar de operación en función de los gases/partículas.  
Temperatura máxima de operación: + 50 °C.

Advertencia: La utilización de los productos a una temperatura muy baja puede resultar en la congelación de  
las válvulas. No se conoce que puedan producirse irritaciones en la piel o reacciones alérgicas por el uso de los  
materiales empleados

Les filtres accompagnés d‘un R « Reusable » peuvent être utilisés pour plus d‘un cycle.

Avertissement:
Assurez-vous que ces masque respiratoires et la combinaison de filtre montée
•	conviennent à l‘usage prévu
•	sont correctement assemblés et ajustés
•	sont remplacés en cas de défaut, de détérioration ou d‘expiration
•	sont portés pendant tout la durée de séjour en zone dangereuse
•	ne sont pas utilisés si la teneur en oxygène est inférieure à 19,5 %
•	ne sont pas utilisés dans des zones présentant des risques d‘inflammation ou d‘explosion
•	ne sont pas utilisés pour des travaux impliquant une flamme nue ou des métaux liquides
•	ne sont pas utilisés si des poils de barbe entravent le contact entre le masque et le visage  
	 (cela peut entraîner une fuite)
•	ne sont pas utilisés avec de l‘oxygène ou un air enrichi en oxygène
•	sont stockés aux conditions recommandées en ce qui concerne la plage de températures et/ou l‘humidité relative
•	sont dotés d‘un filtre à gaz en cas de nécessité d‘une protection contre les gaz/vapeurs ou de filtres à particules  
	 en cas de besoin d‘une protection contre les particules, p. ex. la poussière
•	ne sont utilisés que si le même type de filtre est monté aux deux raccords

Quittez immédiatement la zone de travail si
•	vous respirez difficilement ou si le souffle vous manque
•	vous pouvez percevoir l‘odeur ou le goût du produit dangereux
•	le dispositif de protection respiratoire est totalement ou partiellement endommagé
•	vous ressentez des vertiges, des étourdissements ou d‘autres inconforts

Le non-respect de cet avertissement et de la notice d‘utilisation et une utilisation inappropriée  
du dispositif peuvent entraîner des maladies ou même avoir des conséquences durables !  
Pour toute question, adressez-vous aux autorités en charge de la sécurité au travail. 

Spécifications techniques:
Les filtres sont choisis en fonction des gaz/particules présents sur le lieu d‘utilisation.  
Température maximale d‘utilisation : + 50 °C.

Avertissement : 
une utilisation des produits par des températures très froides peut entraîner le gel des clapets. Il n‘a pas été signalé 
que les matériaux utilisés aient pu provoquer des irritations cutanées ou des réactions allergiques.

R ”Reusable” marked filters can be used more than one shift..

Warning:
Please make sure, that the respirators with the cartridges assembled are
•	suitable for the application
•	fitted correctly, Filter weights for twin or single masks are different.
•	replaced when necessary (damaged, worn out, end of life span)
•	worn during all periods of exposure
•	are not used in atmospheres containing less than 19.5% oxygen
•	not used in flammable or explosive atmospheres
•	are not being used when working with open flames or liquid metal droplets
•	not being used with facial hair that might inhibit contact between face and mask (possibly causing leaks)
•	not used with oxygen or oxygen enriched air
•	stored within the recommended temperature range and/or relative humidity
•	appropriately equipped with a gas filter if protection is required against gas/vapours, or with particle filters if  
	 protection is required against particulate matter, such as dust
•	only used if the same filter type is fitted on both connectors.

Leave the contaminated area immediately if
•	you find it difficult to breathe or airway resistance increases
•	any part of the respirator is damaged
•	dizziness or other distress occurs
•	contaminants can be smelled or tasted

Failure to follow all these instructions on the use of these respiratory protection products and  
failure to wear it during all periods of exposure may seriously affect the wearer‘s health.  
In case of non-observance of the storage conditions specified by the manufacturer, the durability  
of the filters can be impaired. 
For correct use contact a safety professional. 

Technical Specifications:
The filters are chosen in accordance with the gases/particles at the place of use.  
Maximum operating temperature + 50° C.

Warning:  
Using the product at very low temperature may lead to cause the valves to freeze.  
Materials being used are not known to cause skin irritation or allergic reactions.

* Der Farbcode ist in den Farben des/r jeweiligen Filtertyps als Aufkleber auf den Filtern angebracht.
** AGW bedeutet Arbeitsplatzgrenzwert

Montieren/Auswechseln der Filterkartuschen - siehe beiliegende Skizze!
Entfernen Sie die alten Filter, indem Sie sie abschrauben. Bevor Sie neue Filtereinsetzen, sollte der Filterdichtrand  
an der Maske auf Verschmutzung oder Beschädigung geprüft werden. Verwenden Sie nur Filter aus der  
Originalverpackung, deren Lagerdatum nicht überschritten ist. Beschädigte Filter nicht benutzen.  
Setzen Sie die neuen Filter in den Maskenkörper ein und vergewissern Sie sich von ihrem festen und dichten Sitz.

Anlegen der Halbmaske - siehe beiliegende Skizze!
1.	Setzen Sie die Halbmaske über Mund und Nase und ziehen Sie beide Kopfbänder über den Kopf.
2.	Ziehen Sie die Kopfbefestigung so an, dass die Halbmaske bequem aber fest sitzt. 
3.	Sorgen Sie dafür, dass die Maske zentriert in Ihrem Gesicht platziert ist.
Sollte die ausgeatmete Luft entweichen, ziehen Sie die Bänder für einen festeren Sitz stärker an.

Warnung:  
Wir weisen darauf hin, dass bei Personen mit Bärten unter Umständen kein ordnungsgemäßer Dichtsitz erzielt 
werden kann

* Kod kolorystyczny każdego typu filtra można rozpoznać po odpowiedniej naklejce znajdującej się na filtrach.
** NDS oznacza najwyższe dopuszczalne stężenie substancji

Montowanie/wymiana kartuszy filtra — patrz załączony szkic!
Aby usunąć filtr, należy odkręcić go. Przed zamontowaniem nowych filtrów należy upewnić się, że siatka filtrująca nie 
jest zabrudzona lub uszkodzona. Należy stosować wyłącznie oryginalnie zapakowane filtry, których data ważności nie 
upłynęła. Nie należy stosować uszkodzonych filtrów. Nowe filtry należy zamontować na korpusie maski i upewnić się, 
że są solidnie i szczelnie przymocowane.

Zakładanie półmaski — patrz załączony szkic!
1.	Półmaskę należy nałożyć na usta i nos, a następnie przeciągnąć oba paski przez głowę.
2.	Paski należy naciągnąć tak, by półmaska wygodnie, ale solidnie przylegała do twarzy.
3.	Maska powinna być umiejscowiona centralnie na twarzy.

UWAGA:  
W przypadku, gdy użytkownik nosi brodę, może być trudno osiągnąć odpowiednią szczelność maski

* Цветовият код е посочен във вид на стикери върху филтрите с цветовете на съответния тип филтър.
** ГСРМ означава гранична стойност на работното място

Монтаж/смяна на филтърните патрони - вж. приложената схема!
Отстранете старите филтри, като ги развиете. Преди да поставите новите филтри, трябва да проверите 
уплътнителния пръстен за филтрите на маската за замърсяване или повреда. Използвайте само филтри 
от оригиналната опаковка, чиито срок на съхранение не е изтекъл. Не използвайте по- вредени филтри. 
Поставете новите филтри в тялото на маската и се уверете, че са добре затег- нати и уплътнени.

Поставяне на полумаската - вж. приложената схема!
1.	Поставете полумаската на устата и носа и изтеглете двете ленти през главата.
2.	Изтеглете закрепването за главата, така че полумаската да застане удобно, но стабилно.
3.	Уверете се, че маската е центрирана спрямо лицето.

ВНИМАНИЕ: Имайте предвид, че при мъже с брада при определени условия не може да се постигне 
достатъчно добро уплътнение.

* Kod boje je označen naljepnicom na filteru za odgovarajuću vrstu filtera.
** OIRM se odnosi na ograničenje izlaganja na radnom mjestu

Ugradnja/Zamjena filter uložaka - vidi priloženu skicu!
Uklonite stare filtere tako što ćete ih odvrnuti. Prije postavljanja novih filtera, najprije provjerite da li je brtvilo filtera 
na maski zaprljano ili oštećeno. Koristite filtere isključivo iz originalnog pakovanja čiji krajnji datum upotrebe nije 
istekao. Oštećeni filteri se ne smiju koristiti. Umetnite nove filtere u masku i uvjerite se da dobro prijanjaju

Pravilno stavljanje polumaske - vidi priloženu skicu!
1.	Stavite polumasku preko usta i nosa i navucite oba remena preko glave.
2	 Zategnite naglavne remene tako da polumaska čvrsto ali ugodno prijanja na vaše lice.
3.	Maska treba biti centrirana na vašem licu.

UPOZORENJE:  
Upozoravamo da kod osoba s bradom može doći do nepotpunog brtvljenja

* El código de color está colocado en los filtros como pegatina, como en los colores de los tipos de filtro.
** OEL significa „occupational exposure limit“, límite de exposición laboral

Montaje/reemplazo de cartuchos de filtro: véase el croquis adjunto
Extraiga los filtros antiguos desenroscándolos. Antes de colocar nuevos filtros debe comprobarse la existencia de 
suciedad o daños en el borde de la junta del filtro de la máscara. Utilice solamente filtros en envases originales con 
fechas de almacenamiento no vencidas. No utilice filtros dañados. Introduzca los nuevos filtros en el cuerpo de la 
máscara y compruebe que están bien asentados y herméticos.

Colocación de la semimáscara: véase el croquis adjunto.
1.	Ponga la media máscara sobre la boca y la nariz y pase las dos cintas sobre la cabeza.
2.	Ajuste la sujeción de la cabeza de tal manera que la semimáscara quede asentada cómoda, pero fijamente.
3.	Asegúrese de que la máscara esté colocada en su cara en posición bien centrada.

ATENCIÓN:  
Tenga en cuenta que en algunas circunstancias podría no ser posible obtener el debido ajuste si  
el usuario lleva barba

* Le code couleur est présent sous forme d‘autocollant de la couleur du type de filtre collé sur le filtre.
** VLEP signifie valeur limite d‘exposition professionnelle

Montage/Remplacement des cartouches de filtre - voir le schéma joint !
Retirez l‘ancien filtre en le dévissant. Avant d‘insérer le nouveau filtre, vérifiez l‘état d‘encrassement ou de  
détérioration du bord de joint de filtre du masque. N‘utilisez que des filtres sortant d‘un emballage d‘origine et dont 
la date d‘entreposage n‘a pas été dépassée. N‘utilisez pas de filtre endommagé. Placez le nouveau filtre dans le corps 
de masque et assurez-vous qu‘il est solidement fixé et étanche.

Enfilage du demi-masque – voir le schéma joint !
1.	Placez le demi-masque par-dessus le nez et la bouche et tirez les deux brides de tête par-dessus la tête.
2.	Tirez la fixation de sorte que le demi-masque soit positionné de manière confortable mais serrée.
3.	Veillez à ce que le masque soit centré sur votre visage.

AVERTISSEMENT :  
Vous devez savoir que l‘étanchéité voulue est parfois impossible à obtenir chez les personnes portant une barbe.

* All cartridges are marked with one or more color codes
** WEL = Workplace Exposure Limit

Installing/replacing the filter cartridges - see pictured user instructions!
Remove the old filters by unscrewing them. Before installing new filters, you should check the filter edge seal  
on the mask for staining or damage. Only use filters in their original packaging that have not exceeded their  
best before date. Do not use damaged filters. Insert the new filters in the body of the mask and make sure  
that they sit tightly

Anlegen der Halbmaske - siehe beiliegende Skizze!
Assembly Instructions - see pictured user instructions!
1.	Position the mask body over mouth and nose and pull the lower and the upper headstrap over the head
2.	Tighten the harness by pulling the ends of the straps to ensure a tight but comfortable fit.
3.	Make sure the mask is sitting centered on the face.

WARNING:  
Half mask may not fit correctly over facial hair!

Dichtsitzkontrolle:
•	Legen Sie die Handfläche über das Ausatemventil und atmen Sie langsam aus.
•	Wenn keine Luft zwischen dem Maskenkörper und dem Gesicht entweicht, wurde ein ordnungsgemäßer Sitz erzielt.
•	Wenn Sie dagegen ein Entweichen von Luft bemerken, korrigieren Sie den Sitz der Maske auf dem Gesicht oder 	
	 verändern Sie die Spannung der Bänder.
•	Wiederholen Sie die obigen Schritte bis ein dichter Sitz erzielt wird.

Wenn Sie keinen ordnungsgemäßen Sitz erzielen können,  
so betreten Sie auf keinen Fall den Gefahrenbereich!

Reinigung, Desinfektion und Pflege:
Entfernen Sie nach jedem Gebrauch die Filter und reinigen Sie den Maskenkörper mit einem weichen Tuch und 
warmem Wasser - bitte keine Lösungsmittel oder scharfe Reiniger verwenden. Achten Sie darauf, dass die Filter 
nicht mit Wasser oder Reinigungsmittel in Kontakt treten. Vor der Aufbewahrung sollte die Maske gut abgetrocknet 
werden. Verändern oder modifizieren Sie auf keinen Fall diese Produkte. Ersetzen Sie notwendige Dinge nur mit  
Original WISENT-Teilen.

Lagerung/Aufbewahrung:
Die Halbmaske und ausgepackte Filter sollten in ihrer Originalverpackung in trockener, nicht schadstoffbelasteter 
Umgebung idealerweise bei Raumtemperatur aufbewahrt werden. Niedrigere Lager- temperaturen sind für das 
Atemgerät und die Filter zwar unschädlich, jedoch leidet bei niedrigen Temperaturen die Elastizität des Atem-
schutzgerätes, vor allem die der Dichtlippe, was zu Undichtigkeit führen kann. Vor Sonneneinstrahlung und Hitze 
schützen. Vermerken Sie das Datum des Filterwech- sels, denn bereits geöffnete oder in Gebrauch befindliche Filter 
dürfen höchstens weitere 6 Monate verwendet werden, korrekte Lagerung (s. oben) vorausgesetzt. Ungeöffnete  
Filterpackungen sollen ebenfalls trocken bei Raumtemperatur aufbewahrt werden. Die maximale Produktlebenszeit 
bei korrekter Lagerung beträgt insgesamt 5 Jahre (Lagerzeit + Gebrauchszeit). Das Ende der Lager-/Benutzungs-
fähigkeit der Filter entnehmen Sie dem Aufkleber auf dem Filter z.B. 04-2028 (April 2028).

Entsorgung:
Die Filter müssen unter Einhaltung der relevanten lokalen Abfallbeseitigungsvorschriften entsorgt werden. P- und 
A-Filter sind als normaler Abfall zu behandeln. Wenn sie jedoch für die Abscheidung gefährlicher Stoffe eingesetzt 
wurden, sind sie als Sonderabfall zu betrachten. Alle anderen Gas- und Kombinationsfilter sind immer als Sonderab-
fall zu behandeln (auch im unverbrauchten Zustand).

CE Zertifizierung:
Dieses Atemschutzgerät erfüllt die Anforderungen der Verordnung EU2016/425 und ist mit dem CE Zeichen gekenn-
zeichnet. Die harmonisierten Normen sind EN 140:1998 über wiederverwendbare Halbmasken, die in Kombination 
mit Gasfiltern EN 14387:2004+A1:2008, Partikelfiltern EN 143:2000+A1:2006 oder in Kombination Gas-Partikelfiltern 
EN 14387:2004+A1:2008, ein komplettes Atemschutzgerät bilden. 
https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Prüfinstitut: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Erklärung der verwendeten Symbole:

Sprawdzanie szczelności
•	Przyłóż powierzchnię ręki do wentyla wydechowego i powoli wypuść powietrze.
•	Jeśli między korpusem maski a twarzą nie wydostaje się powietrze, maska została założona poprawnie.
•	Jeśli czujesz wydostające się powietrze, popraw umiejscowienie maski na twarzy lub mocniej naciągnij paski.
•	Powtarzaj powyższe kroki aż do osiągnięcia odpowiedniej szczelności.

Jeśli nie można umiejscowić maski odpowiednio, w żadnym wypadku nie należy wchodzić do obszaru 
zagrożenia!!

Czyszczenie i pielęgnacja 
Po każdym użyciu należy wyjąć i wyczyścić filtry, a korpus maski wymyć za pomocą miękkiej ściereczki i ciepłej  
wody — nie należy używać rozpuszczalników lub mocnych substancji czyszczących. Filtry należy chronić przed 
kontaktem z wodą lub środkami czyszczącymi. Maskę należy zostawić do wyschnięcia przed odłożeniem do miejsca 
przechowywania. Produktów nie należy w żaden sposób modyfikować. Potrzebne elementy należy zastępować 
wyłącznie oryginalnymi częściami WISENT.

Składowanie/przechowywanie 
Półmaska i wypakowane filtry należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu w suchym otoczeniu wolnym od 
szkodliwych substancji, w temperaturze pokojowej. Mimo iż przechowywanie w niskich temperaturach nie szkodzą 
aparatowi ochronnemu i filtrom, mogą zmniejszyć ich elastyczność, zwłaszcza uszczelki wargowej. Może to prowadzić 
do nieszczelności urządzenia. Chronić przed słońcem i wysokimi temperaturami. Należy pilnować daty wymiany 
filtrów. Wypakowane filtry mogą być używane najwyżej przez sześć miesięcy — pod warunkiem prawidłowego 
przechowywania (patrz wyżej). Nieotwarte opakowania filtrów należy przechowywać w suchych warunkach w tem-
peraturze pokojowej. Maksymalny okres użytkowania produktu — pod warunkiem prawidłowego przechowywania 
— wynosi pięć lata (łącznie czas przechowywania i użytkowania). Koniec przewidzianego okresu przechowywania 
lub użytkowania określa data znajdująca się na naklejce na filtrze, np. 04-2028 (kwiecień 2028).

Wyrzucanie zużytych filtrów 
Filtry należy wyrzucać zgodnie z przepisami prawa miejscowego dotyczącymi usuwania odpadów. Filtry klasy P i A 
można traktować jak zwykłe odpady. Jeśli zostały one użyte do ochrony przed niebezpiecznymi substancjami, należy 
traktować je jak odpady specjalne. Wszystkie inne filtry gazowe i filtrowchłaniacze należy zawsze traktować jako 
odpady specjalne (nawet w stanie nieużywanym).

Oznaczenie CE: 
Niniejszy sprzęt ochronny dróg oddechowych spełnia wymagania rozporządzenia EU2016/425 i ma oznaczenie CE. 
Zharmonizowane normy to EN 140:1998 dotycząca półmasek wielokrotnego użytku, które w połączeniu z pochłani-
aczami przeciwgazowymi EN 14387:2004+A1:2008, filtrami cząstek stałych EN 143:2000+A1:2006 lub połączonymi 
pochłaniaczami przeciwgazowymi i filtrami cząstek stałych EN 14387:2004 + A1:2008 tworzą kompletne urządzenie 
ochrony dróg oddechowych.  
Deklaracja zgodności znajduje się na stronie https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Jednostka notyfikowana: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Objaśnienie symboli

Проверка, дезинфекция на уплътняването:
•	Поставете дланта си върху вентила за издишване и издишайте бавно.
•	Ако не изтича въздух между тялото на маската и лицето, значи сте успели да я поставите правилно.
•	Ако обаче забележите изтичане на въздух, регулирайте положението на маската върху лицето или 		
	 променете опъването на лентите.
•	Повтаряйте горните стъпки, докато маската застане плътно.

Ако не можете да поставите маската правилно, в никакъв случай не влизайте в опасната зона! 

Почистване и грижа:
След всяко използване сваляйте филтрите и почиствайте тялото на маската с мека кърпа и топла вода - не 
използвайте разтворители или разяждащи почистващи препарати. Внимавайте филтрите да не влизат 
в контакт с вода или почистващ препарат. Преди да се прибере за съхранение, маската трябва добре да 
изсъхне. В никакъв случай не променяйте и не модифици- райте тези продукти. Заменяйте необходимите 
компоненти само с оригинални части на WISENT.

Съхранение: 
Полумаската и разопакованите филтри трябва да се съхраняват в оригиналните им опаковки, в среда без 
наличие на вредни вещества и по възможност при стайна температура. Макар че по- ниските температури 
на съхранение са безвредни за респиратора и филтрите, еластичността на респиратора, и по-специално 
тази на уплътнителния ръб, се нарушава, което може да доведе до недобро уплътняване. Да се пази от 
слънчева светлина и топлина. Отбележете датата за смяна на филтрите, тъй като вече отворените или 
текущо използвани филтри могат да се употребяват най-много още 6 месеца, ако се съхраняват правилно 
(вж. по-горе). Неотворените опаковки с филтри също трябва да се съхраняват на сухо място и при стайна 
температура. Максималният живот на продукта при правилно съхранение е 5 години (срок на съхранение 
+ срок на използване). Краят на срока на съхранение/използване на филтрите е посочен на стикера върху 
филтъра, напр 04-2028 (април 2028 г.).

Изхвърляне: 
Филтрите трябва да се изхвърлят при съблюдаване на съответните местни наредби за управление на 
отпадъците. Филтри P и A се третират като обикновени отпадъци. Ако обаче са били използвани за 
пречистването на опасни вещества, следва да се считат за специални отпадъци. Всички останали газови 
и комбинирани филтри следва винаги да се третират като специални отпадъци (също и в неизползвано 
състояние).

CE сертифициране: 
Този респиратор отговаря на изискванията на Регламент (ЕС) 2016/425 и е обозначен със знак CE. 
Хармонизираните стандарти са EN 140:1998 за полумаски за многократна употреба, които в комбинация 
с газозащитни филтри EN 14387:2004+A1:2008 прахозащитни филтри EN 143:2000+A1:2006 или в 
комбинацията газо- и прахозащитни филтри EN 14387:2004+A1:2008, образуват цял респиратор. 
Декларациите за съответствие може да намерите на адрес  
https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Служба, извършила изпитването: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Обяснение на използваните символи:

Kontrola brtvljenja:
•	Stavite dlan na izdisajni ventil i polako izdahnite.
•	Ukoliko ne dođe do ispuštanja zraka između maske i lica, postignuto je ispravno brtvljenje.
•	Ukoliko primijetite ispuštanje zraka, podesite položaj maske na licu ili podesite remene.
•	Ponovite gore navedene korake dok ne postignete ispravno brtvljenje.

Ukoliko ne možete postići pravilno brtvljenje, nipošto ne ulazite u opasno područje. 

Čišćenje, dezinfekcija i održavanje:
Nakon svake upotrebe, uklonite filtere i očistite unutrašnjost maske mekom krpom i toplom vodom.  
Ne upotrebljavajte razrjeđivače niti jaka sredstva za čišćenje. Pazite da filteri ne dođu u dodir s vodom ili sredstvima 
za čišćenje. Prije skladištenja masku je potrebno dobro posušiti. Nipošto nemojte mijen- jati ni modificirati ove  
proizvode. Zamijenite potrebne dijelove isključivo s originalnim WISENT dijelovima.

Skladištenje: 
Polumaska i otpakovani filteri se trebaju čuvati u originalnom pakovanju na suhom i nezagađenom mjestu na sobnoj 
temperaturi. Niske temperature skladištenja neće oštetiti zaštitnu masku i filtere, ali mogu dovesti do oštećenja 
elasticiteta zaštitne maske, posebno brtvila, što može uzrokovati probleme pri brtvljenju. Ne izlagati suncu i toploti. 
Zapišite datum promjene filtera jer se već otvoreni ili upotrijebljeni filteri smiju koristiti najduže šest mjeseci ukoliko 
su ispravno skladišteni (vidi gore). Neotvorena pakovanja filtera se također trebaju čuvati na suhom mjestu i na 
sobnoj temperaturi. Maksimalni rok trajanja pri ispravnom skladištenju iznosi pet godine (dužina skladištenja + rok 
upotrebe). Krajnji rok skladištenja i upotrebe filtera se nalazi na naljepnici na filteru, npr. 04-2028 (april 2028.).

Odlaganje: 
Filteri se moraju odložiti u otpad prema važećim lokalnim propisima o odlaganju otpada. P- i A-filteri se odlažu kao 
običan otpad. Međutim, ukoliko su korišteni za zaštitu od opasnih tvari, moraju se tretirati kao opasni otpad. Svi 
ostali gasni i kombinovani filteri se uvijek tretiraju kao opasni otpad (čak i ukoliko nisu korišteni).

CE certifikacija: 
Ova zaštitna maska ispunjava zahtjeve Uredbe EU2016/425 i označena je CE oznakom. Usklađene norme su  
EN 140:1998 za višekratne polumaske koje u kombinaciji s gasnim filterima EN 14387:2004+A1:2008, filterima  
za čestice EN 143:2000+A1:2006 ili u kombinaciji s gasnim i filterima za čestice EN 14387:2004+A1:2008 čine  
kompletnu zaštitnu gas masku.  
Izjave o usklađenosti možete naći na https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Zavod za ispitivanje: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161

Pojašnjenje upotrijebljenih simbola:

Control de hermeticidad:
•	Ponga la palma de la mano sobre la válvula de espiración y espire lentamente.
•	Si entre el cuerpo de la máscara y la cara no se escapa nada de aire, la máscara está bien puesta.
•	En cambio, si llega a notar un escape de aire, corrija el ajuste de la máscara en la cara o cambie  
	 la tensión de las cintas.
•	Repita los pasos anteriores hasta conseguir un ajuste hermético.

Si no puede conseguir el debido ajuste, no entre bajo ninguna circunstancia en el área de peligro 

Limpieza, desinfeccion y cuidado: 
Después de cada uso, extraiga los filtros y limpie el cuerpo de la máscara con un paño suave y agua tibia. No use 
disolvente o detergentes agresivos. Asegúrese de que los filtros no entren en contacto con agua o productos de  
limpieza. Seque bien la máscara antes de guardarla. No cambie ni modifique en ningún caso estos productos. 
Reemplace los elementos necesarios solo por piezas originales de WISENT.

Almacenamiento / Conservación:
La semimáscara y los filtros desempaquetados deben almacenarse en su envase original en un ambi- ente libre de 
agentes contaminadores, en caso ideal a temperatura ambiente. Temperaturas de alma- cenamiento más bajas no 
son perjudiciales para el dispositivo respiratorio y los filtros, pero sí afectan a la elasticidad del dispositivo  
respiratorio, sobre todo al sello de junta, lo que puede provocar una menor hermeticidad. Protéjalo de los rayos del 
sol y del calor. Anote la fecha del cambio de filtro, ya que los filtros que están abiertos o en uso no pueden usarse 
durante más de 6 meses y siempre que el almacenamiento sea el correcto (véase arriba). Los envases de filtros no 
abiertos también deben almacenarse secos y a temperatura ambiente. La vida útil máxima con almacenamiento  
correcto es de 5 años en total (tiempo de almacenamiento + tiempo de uso). El fin de la capacidad de  
almacenamiento / uso de los filtros puede leerse en la pegatina del filtro, por ejemplo, 04-2028 (abril de 2028).

Eliminación: 
Los filtros se deben eliminar respetando las disposiciones locales relevantes sobre eliminación de residuos. Los filtros 
P y A deben tratarse como residuos normales. Sin embargo, si se han usado para separar materiales peligrosos, 
deben tratarse como residuos especiales. Todos los demás filtros de gas y combinados deben tratarse siempre como 
residuos especiales (aunque no hayan sido utilizados).

Certificación CE:
Este dispositivo respiratorio cumple los requisitos del Reglamento EU2016/425 y está provisto de la marca CE. Las 
normas armonizadas son EN 140:1998 sobre semimáscaras reutilizables, que en combinación con filtros de gas EN 
14387:2004+A1:2008, filtros de partículas EN 143:2000+A1:2006 o en combinación con filtros de partículas de gas 
EN 14387:2004+A1:2008, forman un dispositivo completo de protección respiratoria. Las declaraciones de  
conformidad se encuentran en https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Instituto de ensayo: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Erklärung der verwendeten Symbole:

Contrôle de l‘étanchéité:
•	Placez votre paume au-dessus du clapet d‘expiration et expirez lentement.
•	Si l‘air ne s‘échappe pas entre le corps de filtre et votre visage, le masque est bien positionné.
•	Si vous remarquez que de l‘air s‘échappe, corrigez le positionnement du masque sur votre visage ou  
	 modifiez la tension des brides.
•	Répétez les opérations précédentes jusqu‘à obtenir un positionnement étanche.

Si vous n‘y parvenez pas, n‘entrez pas dans la zone à risque ! 

Nettoyage, désinfection et entretien:  
Après chaque utilisation, retirez le filtre et nettoyez le corps de masque avec un chiffon doux et de l‘eau chaude. 
N‘utilisez pas de solvant ou de nettoyant agressif. Veillez à ce que le filtre n‘entre pas en contact avec l‘eau ou  
le produit nettoyant. Le masque doit bien sécher avant d‘être entreposé. N‘altérez ou ne modifiez en aucun cas ces  
produits. Remplacez les éléments nécessaires uniquement avec des pièces WISENT d‘origine.

Stockage / entreposage:
Le demi-masque et le filtre déballé doivent être conservés à température ambiante dans leur emballage d‘origine et 
dans un environnement sec et exempt de substances nocives. Les températures de stockage basses sont certes  
inoffensives pour le dispositif respiratoire et le filtre, mais elles affectent l‘élasticité du dispositif de protection  
respiratoire, en particulier la lèvre d‘étanchéité, ce qui peut entraîner des défauts d‘étanchéité. À protéger des rayons 
du soleil et de la chaleur. Notez la date de remplacement du filtre car les filtres déjà ouverts ou en cours d‘utilisation 
doivent être utilisés dans les 6 mois maximum si les conditions d‘entreposage (voir ci-dessus) sont correctes. Les 
emballages de filtre non ouverts doivent eux aussi être stockés au sec à température ambiante. La durée de vie  
maximale du produit en conditions de stockage correcte est de 5 ans (durée de stockage + durée d‘utilisation).  
La fin de la durée de stockage / utilisation du filtre est indiquée sur l‘étiquette autocollante du filtre p. ex. 04-2028 
(avril 2028).

Mise au rebut:
Les filtres doivent être mis au rebut en respectant les réglementations locales concernant l‘élimination des déchets. 
Les filtres P et A peuvent être comme des déchets ménagers. S‘ils sont utilisés pour une protection contre des  
produits dangereux, ils doivent être mis au rebut de manière spécifique. Tous les autres filtres à gaz et combinés 
doivent être mis au rebut de manière spécifique (même inutilisés).

Certification CE:
Ce dispositif de protection respiratoire est conforme aux exigences de la norme EU2016/425 et porte le sigle CE. Les 
normes harmonisées sont la norme EN 140:1998 relative aux demi-masques réutilisables formant un dispositif de 
protection respiratoire complet en association avec des filtres à gaz EN 14387:2004+A1:2008, des filtres à particules 
EN 143:2000+A1:2006 ou en association avec des filtres à gaz et à particules EN 14387:2004+A1:2008. Les déclara-
tions de conformité sont disponibles à l’adresse https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Institut de contrôle: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Explication des symboles utilisés:

Fit Check: 
•	Press the palm of your hand over the exhalation valve cover and exhale gently. 
•	If no air leaks are being noticed between face and mask a proper fit has been achieved. 
•	If a leak has been detected reposition the respirator and readjust the tension of the head straps  
	 to eliminate leakage. 
•	Repeat the fit check.

If you do not achieve a proper fit, certainly do not enter the danger zone! 

Cleaning, Disinfection and Maintenance: 
Respirator should be cleaned after each use by removing the filters and cleaning with warm water with a soft brush 
or similar. Do not use solvents or sharp cleaner. Do not submerge or rinse the filters with water. Make sure the  
respirator has been dried thoroughly before storing it. Do not alter or modify these products. Replacement if  
necessary only by original WISENT parts.

Storage: 
The half-mask and unpacked filters should be stored in their original packaging in a dry, uncontaminated environ-
ment, ideally at room temperature. Although low storage temperatures will not damage the respirator and filters,  
the elasticity of the respirator is impaired at low temperatures, particularly the sealing lip, which can cause leaks. 
Protect from incident sunlight and heat. Make a note of the date when the filter was changed because filters that  
are already open or in use should only be used for 6 month, provided they are correctly stored (see above).  
Likewise, unopened filter packs should be stored at room temperature in dry conditions. If stored correctly,  
the maximum product service life is 5 years (storage time + usage time). The sticker on the filter will indicate the final 
date for storing/using the filter, e.g. 04/2028 (April 2028).

Correct disposal: 
The filters must be disposed of in accordance with the relevant waste disposal regulations. P and A filters should 
be treated as normal domestic waste. However, if they were used to filter out hazardous substances, they should be 
treated as special waste. All other gas and combination filters should always be treated as special waste  
(even if unused).

CE Approvals: 
This respirator meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and bears the CE mark. The harmonised  
standards are EN 140:1998 on reusable half-masks that form a complete respirator in combination with gas filters to 
EN 14387:2004+A1:2008, particle filters to EN 143:2000+A1:2006 or combination gas particle filters to  
EN 14387:2004+A1:2008.  
The declarations of conformity can be found at https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Certification has been issued by: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Explanation of Used Symbols:

wolfcraft 
Art. Nr.

Kennzeichnung  
am Produkt

Filterklasse Bezeichnung Einsatzbereich

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter mit geringem  
Aufnahmevermögen

Halbmaske und  
Ersatzfilter A1

Nur Gasfilter für die 
angegebenen Gase, 
nicht für Partikel

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter mit geringem  
Aufnahmevermögen

ABEK Ersatzfilter Nur Gasfilter für die 
angegebenen Gase, 
nicht für Partikel

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter mit geringem  
Aufnahmevermögen

A1 Ersatzfilter Nur Gasfilter für die 
angegebenen Gase, 
nicht für Partikel

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filter mit hoher 
Wirksamkeit

P3 Ersatzfilter Partikelfilter

nr art.
wolfcraft

Oznakowanie
na produkcie

Klasa filtra Opis Zastosowanie

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtr o niskim
współczynniku  
wchłaniania

półmaska i filtr  
zapasowy A1

Wyłącznie filtry pochłaniające 
podane typy gazów (nie 
cząstki)!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtr o niskim
współczynniku  
wchłaniania

Filtr zapasowy ABEK Wyłącznie filtry pochłaniające 
podane typy gazów (nie 
cząstki)!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtr o niskim
współczynniku  
wchłaniania

Filtr zapasowy A1 Wyłącznie filtry pochłaniające 
podane typy gazów (nie 
cząstki)!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filtry o wysokiej 
wydajności

Filtr zapasowy P3 Filtr cząstek

Кат. № на 
wolfcraft

Обозначение върху 
продукта

Клас филтър Описание Област на 
приложение

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Филтър с ниска 
абсорбираща 
способност

полумаска и резервен 
филтър A1

Само газов филтър 
за посочените 
газове, не е 
предназначен за 
частици!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Филтър с ниска 
абсорбираща 
способност

Резервен филтър ABEK Само газов филтър 
за посочените 
газове, не е 
предназначен за 
частици!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Филтър с ниска 
абсорбираща 
способност

Резервен филтър A1 Само газов филтър 
за посочените 
газове, не е 
предназначен за 
частици!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Филтри с висока 
ефективност

Резервен филтър P3 Филтър за частици

wolfcraft 
Art. br.

Oznaka proizvoda Klasa filtera Opis Područje primjene

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter s niskim 
kapacitetom

Polumaska i zamjenski 
filteri A1

Filteri se odnose samo na 
navedene gasove, ne i na 
čestice.

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter s niskim 
kapacitetom

ABEK Zamjenski filter Filteri se odnose samo na 
navedene gasove, ne i na 
čestice.

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter s niskim 
kapacitetom

A1 Zamjenski filter Filteri se odnose samo na 
navedene gasove, ne i na 
čestice.

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filteri visoke  
efikasnosti

P3 Zamjenski filter Filter za čestice

Artículo de 
wolfcraft N.º

Identificación  
en el producto

Clase de filtro Descripción Área de empleo

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filtro con capacidad 
de absorción baja

semimáscara y  
filtro de recambio A1

¡Solo filtros de 
gas para los gases 
indicados, no para 
partículas!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filtro con capacidad 
de absorción baja

Filtro de recambio ABEK ¡Solo filtros de 
gas para los gases 
indicados, no para 
partículas!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filtro con capacidad 
de absorción baja

Filtro de recambio A1 ¡Solo filtros de 
gas para los gases 
indicados, no para 
partículas!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filtros de alta 
eficiencia

Filtro de recambio P3 Filtro de partículas

Design réf. Identification  
sur le produit

Classe de filtre Désignation Secteur  
d‘application

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtre de faible 
capacité d‘absorption

demi-masque  
et filtre de rechange A1

Filtre à gaz  
uniquement pour les 
gaz cités, pas pour 
les particules !

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtre de faible 
capacité d‘absorption

Filtre de
rechange
ABEK

Filtre à gaz  
uniquement pour les 
gaz cités, pas pour 
les particules !

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtre de faible 
capacité d‘absorption

Filtre de
rechange A1

Filtre à gaz  
uniquement pour les 
gaz cités, pas pour 
les particules !

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filtres à haute 
efficacité

Filtre de
rechange P3

Filtre à particule

wolfcraft 
art. no.

Marking on product Filter grade Description Application area

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter with low 
absorption

Half Mask and Filter 
Cartridge A1

Only gas filter for the 
specified gases, not 
for particles!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter with low 
absorption

ABEK filter cartridge Only gas filter for the 
specified gases, not 
for particles!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter with low 
absorption

A1 filter cartridge Only gas filter for the 
specified gases, not 
for particles!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filter with high 
efficiency

P3 filter cartridge Particle filter

Filtertyp Farbcode* Einsatzbereich

A braun
Organische Gase und Dämpfe (z.B. von Lösungsmitteln) mit Siedepunkt über 65 °C
Klasse 1 (A1): Maximal zulässige Konzentration 1000 ppm (0.1 Vol.%) oder 4 x AGW**
Klasse 2 (A2): Maximal zulässige Konzentration 5000 ppm (0.5 Vol.%) oder 10 x AGW**

B grau
Anorganische Gase und Dämpfe, z,B. Chlor, Schwefelwasserstoff, Cyanwasserstoff (Blausäure)
Klasse 1 (B1): Maximal zulässige Konzentration 1000 ppm (0.1 Vol.%)

E gelb
Saure Gase und Dämpfe, z.B. Schwefeldioxid und Chlorwasserstoff Klasse 1 (E1): Maximal 
zulässige Konzentration 1000 ppm (0.1 Vol.%)

K grün
Ammoniak und organische Ammoniak-Derivate
Klasse 1 (K1): Maximal zulässige Konzentration 1000 ppm (0.1 Vol.%)

P weiß

Partikel in den Stufen 1, 2 und 3:
P1: Maximal zulässige Konzentration 4 x AGW**, nicht gegen krebserzeugende und  
radioaktive Stoffe, Bakterien, Viren, Pilze Sporen, Enzyme
P2: Maximal zulässige Konzentration 10 x AGW**, nicht gegen krebserzeugende und  
radioaktive Stoffe, Viren und Enzyme
P3: Maximal zulässige Konzentration 30 x AGW**

Typ 
filtra

Kod  
kolorystycz 

ny*

Zastosowanie

A brązowy
Gazy i opary organiczne (np. z rozpuszczalników) o temperaturze wrzenia ponad 65°C
Klasa 1 (A1): Najwyższe dopuszczalne stężenie 1000 ppm (0,1% objętości) lub 4 x NDS**
Klasa 2 (A2): Najwyższe dopuszczalne stężenie 5000 ppm (0,5% objętości) lub 4 x NDS**

B szary
Nieorganiczne gazy lub opary, np. chlor, siarkowodór lub cyjanowodór
Klasa 1 (B1): Najwyższe dopuszczalne stężenie 1000 ppm (0,1% objętości)

E żółty
Kwaśne gazy lub opary, np. dwutlenek siarki lub chlorowodór
Klasa 1 (E1): Najwyższe dopuszczalne stężenie 1000 ppm (0,1% objętości)

K zielony
Amoniak i organiczne pochodne amoniaku
Klasa 1 (K1): Najwyższe dopuszczalne stężenie 1000 ppm (0,1% objętości)

P biały

Cząstki z poziomu 1, 2 i 3:
P1: Maksymalne dopuszczalne stężenie 4 x NDS**; nie chroni przed rakotwórczymi i  
radioaktywnymi materiałami, bakteriami, wirusami, zarodnikami grzybów lub enzymami
P2: Maksymalne dopuszczalne stężenie 10 x NDS**; nie chroni przed rakotwórczymi i  
radioaktywnymi materiałami, wirusami i enzymami
P3: Maksymalne dopuszczalne stężenie 30 x NDS**

Тип 
филтър

Цветови 
код*

Област на приложение

A кафяв

Органични газове и пари (напр. от разтворители) с температура на кипене над 65 °C
Клас 1 (A1): Максимална допустима концентрация 1000 части на милион (0,1 обемни 
%) или 4 x ГСРМ**
Клас 2 (A2): Максимална допустима концентрация 5000 части на милион (0,5 обемни %) 
или 10 x ГСРМ**

B grau сив
Неорганични газове и пари, напр. хлор, сероводород, циановодород (синилна киселина) 
Клас 1 (B1): Максимална допустима концентрация 1000 части на милион (0,1 обемни %)

E жълт
Кисели газове и пари, напр. серен диоксид и хлороводород
Клас 1 (E1): Максимална допустима концентрация 1000 части на милион (0,1 обемни %)

K зелен
Амоняк и органични амонячни деривати Клас 1 (K1): Максимална допустима 
концентрация 1000 части на милион (0,1 обемни %)

P бял

Частици в степени 1, 2 и 3:
P1: Максимална допустима концентрация 4 x ГСРМ**, няма защита срещу 
ракообразуващи и радиоактивни вещества, бактерии, вируси, гъбични спори, ензими
P2: Максимална допустима концентрация 10 x ГСРМ**, няма защита срещу 
ракообразуващи и радиоактивни вещества, вируси и ензими
P3: Максимална допустима концентрация 30 x ГСРМ**

Vrsta 
filtera

Kod boje* Područje primjene

A smeđa
Organski gasovi i pare (npr. razrjeđivači) s tačkom ključanja preko 65 °C  
Klasa 1 (A1): Maksimalno dozvoljena koncentracija 1000ppm (0,1 vol.%) ili 4 x OIRM** 
Klasa 2 (A2): Maksimalno dozvoljena koncentracija 5000ppm (0,5 vol.%) ili 10 x OIRM**

B siva
Neorganski gasovi i pare, npr. hlor, sumporovodik, cijanovodik (cijanovodična kiselina)
Klasa 1 (B1): Maksimalno dozvoljena koncentracija 1000ppm (0,1 vol.%)

E žuta
Kiseli gasovi i pare, kao npr. sumpor dioksid i hlorovodik
Klasa 1 (E1): Maksimalno dozvoljena koncentracija 1000ppm (0,1 vol.%)

K zelena
Amonijak i organski amonijačni derivati
Klasa 1 (K1): Maksimalno dozvoljena koncentracija 1000ppm (0,1 vol.%)

P bijela

Prašina tip 1, 2 i 3:
P1: Maksimalno dozvoljena koncentracija 4 x OIRM**, filter nije pogodan za karcinogene i 
radioaktivne tvari, bakterije, viruse, gljivične spore i enzime
P2: Maksimalno dozvoljena koncentracija 10 x OIRM**, filter nije pogodan za karcinogene i 
radioaktivne tvari, viruse i enzim
P3:Maksimalno dozvoljena koncentracija 30 x OIRM**

Tipo de 
filtro

Código de 
color*

Área de empleo

A marrón
Gases orgánicos y vapores (por ejemplo, de disolventes) con punto de ebullición sobre 65 °C
Clase 1 (A1): Concentración máxima permitida 1000 ppm (0,1 % vol.) o 4 x OEL**
Clase 2 (A2): Concentración máxima permitida 5000 ppm (0,5 % vol.) o 10 x OEL**

B gris
Gases inorgánicos y vapores, por ejemplo cloro, sulfuro de hidrógeno, ácido cianhídrico 
(cianuro de hidrógeno)
Clase 1 (B1): Concentración máxima permitida 1000 ppm (0,1 % vol.)

E amarillo
Gases y vapores ácidos, por ejemplo, dióxido de azufre y cloruro de hidrógeno Clase 1 (E1): 
Concentración máxima permitida 1000 ppm (0,1 % vol.)

K verde
Amoníaco y derivados orgánicos del amoníaco
Clase 1 (K1): Concentración máxima permitida 1000 ppm (0,1 % vol.)

P blanco

Partículas en las fases 1, 2 y 3:
P1: Concentración máxima permitida 4 x OEL**, no contra materias cancerígenas y  
substancias radioactivas, bacterias, virus, esporas de hongos, encimas 
P2: Concentración máxima permitida 10 x OEL**, no contra materias cancerígenas y substan-
cias radioactivas, virus y encimas
P3: Concentración máxima permitida 30 x OEL**

Filtertyp Farbcode* Secteur d‘application

A marron

Gaz et vapeurs organiques  
(p. ex. émanant des solvants) avec un point d‘ébullition supérieur à 65 °C 
Classe 1 (A1) : concentration maximale autorisée 1000 ppm (0,1 % vol.) ou 4 x VLEP** 
Classe 2 (A2) : concentration maximale autorisée 5000 ppm (0,5 % vol.) ou 10 x VLEP**

B gris
Gaz et vapeurs anorganiques, p. ex. chlore, hydrogène sulfuré, acide cyanhydrique 
Classe 1 (B1) : concentration maximale autorisée 1000 ppm (0,1 % vol.)

E jaune
Gaz et vapeurs acides, p. ex. dioxyde de soufre et acide chlorhydrique  
Classe 1 (E1) : concentration maximale autorisée 1000 ppm (0,1 % vol.)

K vert
Ammoniaque et ses dérivés organiques
Classe 1 (K1) : concentration maximale autorisée 1000 ppm (0,1 % vol.)

P blanc

Particules de niveaux 1, 2 et 3 :
P1 : concentration maximale autorisée 4 x VLEP**, pas contre les agents cancérigènes et 
radioactifs, les bactéries, les virus, les spores et les enzymes
P2 : concentration maximale autorisée 10 x VLEP**, pas contre les agents cancérigènes et 
radioactifs, les virus et les enzymes 
P3 : concentration maximale autorisée 30 x VLEP**

Filtertype Color 
Code*

Maximum Use Concentration

A brown
Organic Gas and Vapours
Class 1 (A1): Maximum use concentration 1000 ppm (0.1 Vol.%) or 4 x WEL**  
Class 2 (A2): Maximum use concentration 5000 ppm (0.5 Vol.%) or 10 x WEL**

B grey Inorganic Gas and Vapours (B1): Maximum Use Concentration 1000 ppm (0.1 Vol.%)

E yellow
Sulphur dioxide and other acid gas 
Class 1 (E1): Maximum use concentration 1000 ppm (0.1 Vol.%)

K green
Ammonia and organic ammonia derivates (K1):
Class 1 (A1): Maximum use concentration 1000 ppm (0.1 Vol.%)

P white

Particulate filters
P1: Maximum use concentration 4 x WEL**, offers no protection against carcinogenic  
and radioactive materials, bacteria, viruses, fungus spores or enzymes
P2: Maximum use concentration 10 x WEL**, offers no protection against carcinogenic  
and radioactive materials, viruses or enzymes
P3: Maximum use concentration 30 x WEL**

0161 0161016101610161 0161 0161

yyyy-mm yyyy-mmyyyy-mmyyyy-mmyyyy-mmyyyy-mmyyyy-mm
–XX°C

+XX°C

–XX°C

+XX°C

–XX°C

+XX°C

–XX°C

+XX°C

–XX°C

+XX°C

–XX°C

+XX°C

–XX°C

+XX°C

<XX% <XX%<XX%<XX%<XX%<XX% <XX%

Siehe Informationsbroschüre 
des Herstellers

Patrz broszura informacyjna 
producenta

 Вж. информационната 
брошура на

производителя

Vidi informativnu  
brošuru proizvođača

Véase el folleto
informativo del fabricante

Voir la brochure  
d‘informations fournie  

par le fabricant

See the manufacturer‘s
information brochure

Ende der  
Lagerfähigkeit

Koniec okresu ważnościКрай на срока на
съхранение

Krajnji rok skladištenjaFin de la capacidad  
de almacenamiento

Fin de la durée
d‘entreposage

End of storage lifeTemperaturbereich der 
Lagerbedingungen

Zakres temperatur w miejscu 
składowania

Температурен  
диапазон на съхранение

Opseg temperature pri 
skladištenju

Rango de temperaturas para 
condiciones  

de almacenamiento

Plage de températures des 
conditions de stockage 

Temperature range of the 
storage conditions

Maximale Feuchte  
der Lagerbedingungen

Maksymalna wilgotność w 
miejscu składowania

Максимална влажност на
съхранение

Maksimalna vlažnost pri 
skladištenju

Humedad máxima para 
condiciones  

de almacenamiento

Maximum humidity of the 
storage conditions

Humidité maximale  
des conditions de stockage

143004950



dk
Brugervejledning åndedrætsværn - halvmaske og reservefilter  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Denne brugervejledning omfatter følgende produkter:

Filtre mærket med R ”Reusable” kan anvendes mere end én arbejdsgang. 

Advarsel:
Kontrollér, at dette åndedrætsværn, herunder den monterede filterkombination,
•	er egnet til den planlagte brug
•	er monteret korrekt og passer rigtigt sammen
•	udskiftes, hvis det er defekt, beskadiget eller udløbet
•	benyttes under hele opholdet i fareområdet
•	ikke benyttes ved et iltindhold på mindre end 19,5 %
•	ikke anvendes i brandbare eller eksplosionsfarlige områder
•	ikke anvendes ved arbejde med åben ild eller flydende metal
•	ikke anvendes, hvis skæghår forhindrer kontakt mellem maske og ansigt (dette kan medføre en utæthed)
•	ikke anvendes med ilt eller iltberiget luft
•	opbevares i anbefalet temperaturområde og/eller relativ luftfugtighed
•	er passende udstyret med et gasfilter, hvis der kræves beskyttelse mod gasser/dampe, eller med partikelfiltre, hvis 	
	 der kræves beskyttelse mod partikler, f.eks. støv
•	kun benyttes, hvis der er monteret samme slags filtre på begge tilslutninger

Forlad omgående arbejdsområdet, hvis
•	du har svært ved at trække vejret, eller det bliver mere anstrengende at trække vejret
•	du kan lugte eller smage farlige stoffer
•	åndedrætsværnet bliver helt eller delvist beskadiget
•	du bliver svimmel, omtåget eller får andre former for ubehag

Tilsidesættelse af denne advarsel og brugervejledning samt forkert brug kan medføre sygdomme eller 
endda varige skader! Kontakt din lokale myndighed for sikkerhed på arbejdspladsen,  
hvis du har spørgsmål.

Teknisk specifikation:
Filtrene vælges alt efter gasserne/partiklerne på anvendelsesstedet. Maksimal anvendelsestemperatur: + 50 °C.

Advarsel: Hvis produkterne anvendes ved meget kolde temperaturer, kan det medføre, at ventilerne fryser til. Der er 
ikke kendskab til hudirritationer eller allergiske reaktioner ved brug af de anvendte materialer.

* Farvekoden fremgår af et klistermærke på filtrene i den pågældende filtertypes farver
** AGV står for Arbejdspladsgrænseværdi

Montering/udskiftning af filterpatroner - se vedlagte skitse!
Fjern de gamle filtre ved at skrue filtrene af. Inden du sætter nye filtre i, skal du kontrollere, om filtertætningsranden 
på masken er beskidt eller be- skadiget. Anvend kun filtre fra originalemballagen, hvis opbevaringsdato ikke er 
overskredet. Brug ikke beskadigede filtre. Indsæt de nye filtre i masken, og kontrollér, at filteret sidder fast og slutter 
tæt til.

Sådan tages halvmasken på - se vedlagte skitse!
1.	Placer halvmasken over mund og næse, og træk begge hovedbånd over hovedet
2.	Træk i hovedfastgørelsen, til halvmasken sidder behageligt men fast.
3.	Kontrollér, at masken er placeret midt på dit ansigt.

OBS: Vær opmærksom på, at masken evt. ikke kan slutte ordentligt tæt til på personer med skæg

Tætningskontrol:
•	Læg håndfladen over udåndingsventilen, og ånd langsomt ud.
•	Hvis der ikke slipper luft ud mellem masken og ansigtet, så sidder masken korrekt.
•	Men hvis du kan mærke, at der kommer luft ud, skal du justere placeringen af masken på ansigtet,  
	 eller justere tilspændingen af båndene.
•	Gentag ovennævnte, indtil masken slutter tæt til.

Hvis du ikke kan få masken til at sidde korrekt, må du under ingen omstændigheder  
betræde farezonen!

Rengøring, desinfektion og vedligeholdelse: 
Fjern filtrene efter hver brug, og rengør masken med en blød klud og varmt vand – brug ikke opløs- ningsmidler eller 
skrappe rengøringsmidler. Vær opmærksom på, at filtrene ikke kommer i kontakt med vand eller rengøringsmidler.
Masken skal værehelt tør,førden læggestil opbevaring. Foretag ikke ændringeer ller tilpasninger af disse produkter. 
Anvend udelukkende originale EWISENTdele, hvis der skal foretages udskiftninger.

Opbevaring: 
Halvmasken og filtre, der er pakket ud, bør opbevares i originalemballagen i et tørt miljø uden skade- lige stoffer, og 
helst ved stuetemperatur. Åndedrætsværnet og filtrene tager ikke skade af lave opbeva- ringstemperaturer, men  
åndedrætsværnets elasticitet (specielt tætningskantens elasticitet) belastes ved lave temperaturer, hvilket kan 
medføre utætheder. Beskyttes mod direkte sollys og varme. Notér da- toen for udskiftningen af filteret, da allerede 
åbnede filtre eller filtre, der er i brug, højst må anvendes i yderligere seks måneder, forudsat at de er opbevaret  
korrekt (se ovenfor). Uåbnede filterpakker skal ligeledes opbevares tørt og ved stuetemperatur. Den maksimale  
produktlevetid ved korrekt opbevaring er i alt fem år (opbevaringstid + anvendelsestid). Det fremgår af klistermærket 
på filteret, f.eks. 04-2028 (april 2028), hvornår opbevarings-/anvendelsestiden udløber.

Bortskaffelse: 
Filtrene skal bortskaffes i henhold til de relevante lokale regler for bortskaffelse af affald. P- og A-filtre behandles 
som normalt affald. Men hvis de har været anvendt i forbindelse med farlige stoffer, skal de behandles som farligt 
affald. Alle andre gas- og kombinationsfiltre skal altid behandles som farligt affald (også i ubrugt stand).

CE-certificering:
Dette åndedrætsværn opfylder kravene i direktivet EU2016/425 og er mærket med CE-symbolet. De harmoniserede 
standarder er EN 140:1998 vedr. genanvendelige halvmasker, som sammen med gasfilter EN 14387:2004 + A1:2008, 
partikelfilter EN 143:2000 + A1:2006 eller sammen med gaspartikelfilter EN 14387:2004 + A1:2008 udgør et kom-
plet åndedrætsværn.  
Overensstemmelseserklæringerne kan findes under https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Kontrolinstitut: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Forklaring til de anvendte symboler:

wolfcraft 
art. nr.

Produktet ermærket 
med

Filterklasse Betegnelse Anvendelsesom-
råde

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filter med lav 
absorberingsevne

halvmaske  
og reservefilter A1

Kun gasfiltre til de 
angivne gasser,  
ikke til partikler!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filter med lav 
absorberingsevne

ABEK reservefilter Kun gasfiltre til de 
angivne gasser,  
ikke til partikler!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filter med lav 
absorberingsevne

A1 reservefilter Kun gasfiltre til de 
angivne gasser,  
ikke til partikler!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filtre med høj 
effektivitet

P3 reservefilter Partikelfilter

Filtertype Farvekode* Ansøgning

A brun
Organiske gasser og dampe (f.eks. fra opløsningsmidler) med kogepunkt over 65 °C
Klasse 1 (A1): Maksimalt tilladt koncentration 1000 ppm (0,1 vol. %) eller 4 x AGV**
Klasse 2 (A2): Maksimalt tilladt koncentration 5000 ppm (0,5 vol. %) eller 10 x AGV**

B grå
Uorganiske gasser og dampe, f.eks. klor, svovlbrinte, cyanbrinte (blåsyre)  
Klasse 1 (B1): Maksimalt tilladt koncentration 1000 ppm (0,1 vol. %)

E gul
Syreholdige gasser og dampe, f.eks. svovldioxid og hydrogenchlorid  
Klasse 1 (E1): Maksimalt tilladt koncentration 1000 ppm (0,1 vol. %)

K grøn
Ammoniak og organiske ammoniak-derivater
Klasse 1 (K1): Maksimalt tilladt koncentration 1000 ppm (0,1 vol. %)

P hvid

Partikler på niveau 1, 2 og 3:
P1: Maksimalt tilladt koncentration 4 x AGV**, ikke mod kræftfremkaldende og radioaktive 
stoffer, bakterier, vira, svampesporer, enzymer
P2: Maksimalt tilladt koncentration 10 x AGV**, ikke mod kræftfremkaldende og radioaktive 
stoffer, vira og enzymer
P3: Maksimalt tilladt koncentration 30 x AGV****
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Se producentens  
informationsbrochure

Opbevaringstid
udløber

Opbevaringstid udløber Maksimal fugtighed
ved opbevaring

est
Hingamisteede kaitsevahendite kasutusjuhend  
(poolmask ja asendusfilter) 
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Selles kasutusjuhendis käsitletakse järgmisi tooteid:

Filtreid tähistusega R (Reusable) saab kasutada rohkem kui ühe töökorra jaoks.

Hoiatus:
Veenduge, et kõnealune hingamisteede kaitsemask koos paigaldatud filtrikombinatsiooniga vastaks järgmistele 
punktidele.
•	See on sobiv kavandatava tegevuse jaoks.
•	Mask on nõuetekohaselt kokku pandud ja sobib hästi.
•	Seda saab defekti, kahjustuse või kulumise korral asendada.
•	Maski saab kanda kogu ohupiirkonnas viibimise ajal.
•	Maski ei kasutata, kui hapnikusisaldus on väiksem kui 19,5%.
•	Maski ei kasutata kergesti süttivates või plahvatusohtlikes piirkondades.
•	Maski ei kasutata lahtise leegi või vedelmetalliga töötamisel.
•	Maski ei kasutata, kui habemekarvad takistavad maski ja näo vahelist kontakti (see võib põhjustada lekke).
•	Maski ei kasutata hapnikus või hapnikuga rikastatud õhus.
•	Maski hoiustatakse soovituslikus temperatuurivahemikus ja/või suhtelises õhuniiskuses.
•	Maskil on vastavalt kas gaasifilter, kui on vaja kaitsta gaaside/aurude eest, või osakestefilter,  
	 kui on vaja kaitsta osakeste (nt tolmu) eest.
•	Maski kasutatakse ainult siis, kui mõlemale ühendusele on paigaldatud sama filtritüüp.

Lahkuge kohe tööpiirkonnast järgmistes olukordades.
•	Teie hingamine raskendub või tekib hingamistakistus.
•	Tunnete ohtlike ainete lõhna või maitset.
•	Hingamisteede kaitsevahend on osaliselt või täielikult kahjustunud.
•	Tekivad peapööritus, uimasus või muud kaebused

Nende hoiatuste ja kasutusjuhendi eiramine või mitteasjakohane kasutamine võib põhjustada 
haigestumist või isegi püsivaid kahjustusi. Küsimuste korral pöörduge teie tööohutuse eest vastutava 
asutuse poole.

Tehniline kirjeldus:
Filtrid valitakse kasutuskohas leiduvate gaaside/osakeste järgi. Maksimaalne kasutustemperatuur: + 50 °C.

Hoiatus: Toodete kasutamine väga madalal temperatuuril võib põhjustada klappide külmumist.  
Ei ole teada, et kasutatud materjalid põhjustaksid nahaärritust või allergilisi reaktsioone.

* Värvikood on filtrile kantud kleebisega, mille värv tähistab vastavat filtritüüpi 
** TPV tähendab töökoha piirväärtust

Filtrikassettide paigaldamine/vahetamine (vt juuresolevat joonist). 
Eemaldage vana filter, pöörates seda. Enne uue filtri paigaldamist tuleks kontrollida maski filtritihendi serva, et  
see oleks puhas ja kahjustamata. Kasutage ainult originaalpakendis olevaid filtreid, mille säilitamiskuupäev ei ole  
möödunud. Ärge kasutage kahjus- tunud filtreid. Asetage uus filter maski sisse ja veenduge, et see oleks paigaldatud 
kindlalt a tihedalt.

Poolmaski pähe panemine (vt juuresolevat joonist). 
1. Asetage poolmask suu ja nina peale ja tõmmake mõlemad pearihmad üle pea. 
2. Pinguldage peakinnitust nii, et mask sobituks mugavalt, aga kindlalt. 
3. Veenduge, et mask oleks asetatud näo keskele.

TÄHELEPANU! Juhime tähelepanu sellele, et habemega isikutel ei pruugi teatud tingimustel mask piisavalt tihedalt 
sobituda.

Tiheduse kontrollimine:
•	Asetage peopesa väljahingamisventiilile ja hingake aeglaselt välja.
•	Kui maski ja näo vahelt ei pääse õhku välja, on mask piisavalt tihedalt.
•	Kui aga märkate, et õhk pääseb välja, korrigeerige maski asendit näol või muutke rihmade pinguldust.
•	Korrake eelnimetatud samme, kuni mask asetseb tihedalt.

Kui te ei suuda saavutada maski nõuetekohast asendit, ärge minge mingil juhul ohupiirkonda. 

Puhastamine, desinfektsioon ja hooldus: 
Eemaldage pärast iga kasutuskorda filter ja puhastage maski pehme rätiku ja sooja veega - ärge kasutage lahusteid 
või abrassiivseid puhastusvahendeid. Jälgige, et filter ei puutuks kokku vee või puhastusvahendiga. Enne hoiule 
panemist tuleks maski korralikult kuivatada. Ärge mingil juhul muutke või kohandage neid tooteid. Asendage olulisi 
osi ainult WISENT originaalvaruosadega.

Hoiustamine/säilitamine: 
Poolmaski ja lahtipakitud filtreid tuleks hoiustada originaalpakendites ja kuivas, ohtlikke aineid mittesisaldavas  
keskkonnas soovitatavalt toatemperatuuril. Madalam hoiustamistemperatuur ei ole maskile ja filtritele küll kahjulik, 
kuid madalam temperatuur vähendab hingamisteede kaitsevahendi, eelkõige tihen- di elastsust, mis võib  
põhjustada vähenenud tihedust. Kaitske päikesekiirguse ja kuumuse eest. Märkige üles filtri vahetamise kuupäev, 
sest juba avatud või kasutusse võetud filtreid tohib kasutada veel kuni 6 kuud eeldusel, et neid säilitatakse  
nõuetekohaselt (vt ülalt). Avamata filtripakendeid tuleb samuti hoiusta- da toatemperatuuril. Toote maksimaalne  
eluiga nõuetekohasel hoiustamisel on 5 aastat (hoiustamis- ja kasutusaeg). Filtri säilimis-/kasutusaja lõpp on esitatud 
filtril oleval kleebisel, nt 04-2028 (aprill 2028).

Jäätmekäitlus: 
Filtrid tuleb toimetada jäätmekäitlusse asjaomaste kohalike jäätmekäitluseeskirjade järgi. P- ja A-filtrid kuuluvad 
tavajäätmete hulka. Kui neid kasutati siiski ohtlike ainete eemaldamiseks, kuuluvad need ka ohtlike jäätmete hulka. 
Kõiki muid gaasi- ja kombifiltreid käideldakse kui ohtlikke jäätmeid
(ka kasutamata olekus).

CE-Sertifitseerimine: 
See respiraator vastab määruse EU2016/425 nõuetele ja on märgistatud CE-märgisega. Ühtlustatud  
standardid on standardi EN 140:1998 järgi korduvkasutatavad poolmaskid, mis kombineerituna gaasifiltritega  
EN 14387:2004+A1:2008, osakeste filtritega EN 143:2000+A1:2006 või kombineerituna gaasiosakeste filtritega  
EN 14387:2004+A1:2008 moodustavad täieliku respiraatori.  
Vastavusdeklaratsiooni leiate: https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Kontrolliasutus: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Kasutatud sümbolite selgitus:

wolfcraft 
tootenum-
ber Nr

Tootetähistus Filtriklass Nimetus Kasutusvald-
kond

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = väikese poolmask ja  
asendusfilter A1

Tegu on ainult
gaasifiltriga
nimetatud
gaaside, mitte
osakeste jaoks

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = väikese ABEK
asendusfilter

Tegu on ainult
gaasifiltriga
nimetatud
gaaside, mitte
osakeste jaoks

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = väikese A1 asendusfilter Tegu on ainult
gaasifiltriga
nimetatud
gaaside, mitte
osakeste jaoks

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Suure efektiivsusega 
filtrid

P3 asendusfilter Osakeste filter

Filtritüüp Värvikood* Taotlus

A Pruun

Orgaanilised gaasid ja aurud (nt lahustid) keemistemperatuuriga üle 65 °C.  
Klass 1 (A1): maksimaalne lubatav kontsentratsioon 1000 ppm (0,1 mahu%) või neljakordne 
ohtlike ainete piirnorm töökeskkonnas**.
Klass 2 (A2): maksimaalne lubatav kontsentratsioon 5000 ppm (0,5 vol. %) või kümnekordne 
ohtlike ainete piirnorm töökeskkonnas**.

B Hall
Anorgaanilised gaasid ja aurud (nt kloor, vesiniksulfiid, tsüaanvesinik (sinihape)).
Klass 1 (B1): maksimaalne lubatav kontsentratsioon 1000 ppm (0,1 vol. %).

E Kollane
Happelised gaasid ja aurud (nt vääveldioksiid ja vesinikkloriidhape).
Klass 1 (E1): maksimaalne lubatav kontsentratsioon 1000 ppm (0,1 vol. %).

K Roheline
Ammoniaak ja ammoniaagi orgaanilised derivaadid.
Klass 1 (K1): maksimaalne lubatav kontsentratsioon 1000 ppm (0,1 vol. %).

P Valge

Osakesed klassides 1, 2 ja 3
P1: maksimaalne lubatav kontsentratsioon neljakordne ohtlike ainete piirnorm  
töökeskkonnas**, mittekantserogeensete ja radioaktiivsete ainete, bakterite, viiruste,  
eoste ja ensüümide vastu.
P2: suurim lubatav kontsentratsioon on kümnekordne ohtlike ainete piirnorm töökeskkon-
nas**, vähki mitte-tekitavate ja radioaktiivsete ainete, viiruste ja ensüümide vastu. 
P3: suurim lubatav kontsentratsioon on kolmkümmend korda ohtlike ainete piirnorm  
töökeskkonnas**

0161

yyyy-mm
–XX°C

+XX°C

<XX%

Vt tootja infovoldikut Hoiustamisaja lõpp Hoiustamiskoha
temperatuurivahemik

Hoiustamiskoha  
maksimaalne
niiskustase
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Hengityksensuojainten käyttöopas - puolinaamari ja varasuodatin  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Tämä käyttöohje koskee alla lueteltuja tuotteita:

R-merkittyjä (Reusable = uudelleen käytettävä) suodattimia voidaan käyttää monta kertaa.

Varoitus:
Varmista, että tämä hengityssuojain mukaan lukien siihen asennettu suodatinyhdistelmä
•	soveltuu aiottuun käyttötarkoitukseen
•	on koottu oikein ja istuu kunnolla
•	vaihdetaan toiseen, jos viallinen, vahingoittunut tai vanhentunut
•	on päällä koko vaaravyöhykkeellä oleskelun ajan
•	ei tule käyttöön, mikäli happipitoisuus on alle 19,5 %
•	ei tule käyttöön herkästi syttyvissä tai räjähtävissä tiloissa
•	ei tule käyttöön työskenneltäessä avotulen tai sulan metallin kanssa
•	ei tule käyttöön, jos maskin ja kasvojen välissä on partakarvoja (voi aiheuttaa vuodon)
•	ei tule käyttöön hapessa tai hapella rikastetussa ilmassa
•	tulee käyttöön suositellussa lämpötilassa ja/tai suhteellisessa ilmankosteudessa
•	on varustettu asianmukaisella kaasusuodattimella, jos tarkoitus on suojautua kaasuilta/höyryiltä,  
	 tai hiukkassuodattimella, jos tarkoitus on suojautua hiukkasilta, kuten esimerkiksi pölyltä
•	tulee käyttöön vain, jos molempiin yhteisiin on asennettu samanlainen suodatin.

Poistu työskentelyalueelta välittömästi, jos 
•	hengittäminen käy vaikeaksi tai hengitysvastus kasvaa 
•	voit haistaa tai maistaa vaarallisia aineita 
•	hengityssuojain on vaurioitunut kokonaan tai osittain 
•	koet huimausta, uneliaisuutta tai muita vaikeuksia

Näiden varoitusten tai käyttöohjeiden huomiotta jättäminen tai maskin vääränlainen käyttö voi  
johtaa sairastumiseen tai pysyviin vaurioihin. Jos sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä paikalliseen  
työsuojeluun. 

Tekniset tiedot:
Suodattimet valitaan käyttöpaikan kaasujen ja/tai hiukkasten mukaan. Korkein käyttölämpötila: + 50 °C.

Varoitus: Tuotteiden käyttö kovilla pakkasilla voi johtaa venttiilien jäätymiseen. Tiedossa ei ole tapauksia, joissa 
tuotteissa käytetyt materiaalit olisivat aiheuttaneet ihon ärsytystä tai allergisia reaktioita.

* Värikoodi viittaa kuhunkin suodattimeen kiinnitettyyn suodatintyypin mukaiseen tarraan.
** TAR = työperäisen altistuksen raja

Suodatinpatruunan asennus/vaihto - katso oheinen kuva.
Poista vanha suodatin kiertämällä sitä. Ennen uuden suodattimen asettamista tarkasta, että maskin suodattimen 
tiivistysreuna ei ole likainen tai vahingoittu- nut. Käytä vain alkuperäisessä pakkauksessa olevaa suodatinta, jonka 
varastointipäiväys ei ole ylittynyt. Älä käytä vahingoittuneita suodattimia. Aseta uusi suodatin naamarin runkoon ja 
varmista, että se tulee paikalleen tukevasti ja tiiviisti.

Puolinaamarin laittaminen päälle - katso oheinen kuva
1.	Aseta puolinaamari suun ja nenän yli ja vedä molemmat päähihnat pään yli.
2.	Kiristä kiinnikkeet siten, että puolinaamari istuu mukavasti mutta tiukasti.
3.	Varmista, että naamari tulee keskelle kasvoja.

HUOMIO: On huomautettava, että parrakkailla henkilöillä asianmukaista tiiviyttä ei voida saavuttaa.

Tiiveystarkistus
•	Aseta kämmen uloshengitysventtiilin päälle ja hengitä hitaasti ulos.
•	Jos ilmaa ei pääse naamarin rungon ja kasvojen välistä, naamari istuu asianmukaisesti.
•	Jos kuitenkin huomaat ilmavuodon, korjaa tilanne sovittamalla naamaria kasvoille tai säätämällä hihnojen kireyttä.
•	Toista edellä olevia vaiheita, kunnes naamari istuu tiukasti.

Jos naamaria ei saada istumaan tiiviisti, vaaralliselle alueelle ei saa missään nimessä mennä.!

Puhdistus, desinfiointi ja hoito:
Poista suodatin jokaisen käytön jälkeen ja puhdista naamarin runko pehmeällä liinalla ja lämpimällä vedellä - älä 
käytä liuottimia tai hankaavia pesuaineita. Varmista, että suodatin ei pääse kosketuksiin veden tai puhdistusaineen 
kanssa. Kuivaa naamari huolellisesti ennen varastointia. Tuotteita ei saa missään tapauksessa muuttaa tai muokata. 
Vaihda tarvittavat osat vain alkuperäisiin WISENT-osiin.

Varastointi/säilytys: 
Puolinaamari ja pakkauksesta otettu suodatin on paras säilyttää alkuperäispakkauksissa kuivassa, puhtaassa 
ympäristössä huoneenlämmössä. Alemmat säilytyslämpötilat eivät kuitenkaan vahingoita hengityssuojaimia  
tai suodatinta, mutta hengityssuojainten elastisuus kärsii matalissa lämpötiloissa. Tämä koskee erityisesti  
huulitiivistettä, joka voi aiheuttaa vuotoja. Suojattava suoralta auringonvalolta ja kuumuudelta. Merkitse  
suodattimen vaihtopäivämäärä muistiin, koska asianmukaisesti varastoituna (ks. edellä) jo avattuja tai käyttöön  
otettuja suodattimia saa käyttää korkeintaan 6 kuukautta. Avaamattomat suodatinpakkaukset säilytetään kuivassa 
paikassa huoneenlämmössä. Oikein varastoidun tuotteen pisin elinkaari on 5 vuotta (varastointi + käyttöaika).  
Suodattimen viimeinen varastointi-/käyttöpäivä on merkitty suodattimen tarraan, esimerkiksi 04-2028 (huhtikuu 
2028).

Hävittäminen: 
Suodattimet on hävitettävä asiaankuuluvien paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti. P- ja A-suodattimet 
voidaan käsitellä tavallisina jätteinä. Vaarallisille aineille altistettuna niitä on kuitenkin käsiteltävä  
vaarallisena jätteenä. Kaikkia muita kaasu- ja yhdistelmäsuodattimia on aina käsiteltävä ongelmajätteenä (myös 
käyttämättömiä).

CE-sertifiointi:
Tämä hengityssuoja täyttää direktiivin EU2016/425 vaatimukset ja on merkitty CE-merkillä. Harmonisoidut 
normit ovat EN 140:1998 uudelleen käytettävistä puolinaamareista, jotka muodostavat yhdessä kaasusuodat-
timien EN 14387:2004+A1:2008, hiukkassuodattimien EN 143:2000+A1:2006 tai kaasu-hiukkassuodattimien EN 
14387:2004+A1:2008 kanssa kokonaisen hengityssuojaimen. Löydät vaatimustenmukaisuusvakuutuksen osoitteesta  
https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Testauslaitos: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Käytettyjen symbolien selitykset:

wolfcraft- 
tuotenro

Merkintä tuotteessa Suodatinluokka Kuvaus Sovellusalue

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Pienikapasi-  
teettinen suodatin

puolinaamari ja  
varasuodatin A1

Vain ilmoitettujen 
kaasujen suodatin,  
ei suodata hiukkasia.

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Pienikapasi-  
teettinen suodatin

ABEK varasuodatin Vain ilmoitettujen 
kaasujen suodatin,  
ei suodata hiukkasia.

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Pienikapasi-  
teettinen suodatin

A1 varasuodatin Vain ilmoitettujen 
kaasujen suodatin,  
ei suodata hiukkasia.

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Suodattimet 
korkealla hyötysuhteella

P3 varasuodatin Hiukkassuodatin

Suo- 
dattime 
tyyppi

Värikoodi* Sovellusalue

A ruskea
Orgaaniset kaasut ja höyryt (esimerkiksi liuottimet), joiden kiehumispiste on yli 65 °C.
Luokka 1 (A1): Suurin sallittu pitoisuus 1 000 ppm (0,1 til.-%) tai 4 x TAR**
Luokka 2 (A2): Suurin sallittu pitoisuus 5 000 ppm (0,5 til.-%) tai 10 x TAR**

B harmaa
Epäorgaaniset kaasut ja höyryt, esim. kloori, rikkivety, syaanivety (sinihappo)  
Luokka 1 (B1): Suurin sallittu pitoisuus 1 000 ppm (0,1 til-%)

E keltainen
Happamat kaasut ja höyryt, kuten rikkidioksidi ja suolahappo  
Luokka 1 (E1): Suurin sallittu pitoisuus 1 000 ppm (0,1 til-%)

K vihreä
Ammoniakki ja orgaaniset ammoniakkijohdannaiset
Luokka 1 (K1): Suurin sallittu pitoisuus 1 000 ppm (0,1 til-%)

P valkoinen

Jaosten 1, 2 ja 3 hiukkaset:
P1: Suurin sallittu pitoisuus 4 x TAR**, ei suojaa syöpää aiheuttavilta eikä radioaktiivisilta 
aineilta, bakteereilta, viruksilta, sieni-itiöiltä tai entsyymeiltä
P2: Suurin sallittu pitoisuus 10 x TAR**, ei suojaa syöpää aiheuttavilta eikä radioaktiivisilta 
aineilta, bakteereilta, viruksilta tai entsyymeiltä.
P3: Suurin sallittu pitoisuus 30 x TAR**

0161

yyyy-mm
–XX°C

+XX°C

<XX%

Katso valmistajan
antamat ohjeet

Käytettävä
viimeistään

Varastointiolosuhteiden
lämpötila-alue

Varastointiolosuhteiden
suurin kosteus

is
Notkunarleiðbeiningar fyrir öndunargrímur - hálfgríma og aukasíur  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Þessar notkunarleiðbeiningar eiga við um eftirfarandi vörur:

Síur sem merktar eru með R „Reusable“ (fjölnota) má nota oftar en einu sinni.

Viðvörun:
Gætið þess að öndunargríman ásamt samsettu síunni
•	henti til fyrirhugaðrar notkunar
•	hafi verið sett rétt saman og passi
•	sé endurnýjuð ef hún er í ólagi, skemmd eða útrunnin
•	sé borin allan tímann sem dvalist er á hættusvæði
•	sé ekki notuð ef súrefnishlutfall er minna en 19,5%
•	sé ekki notuð á svæðum þar sem er eld- eða sprengihætta
•	sé ekki notuð þegar unnið er með opinn eld eða málm í fljótandi formi
•	sé ekki notuð ef skegghár hindra snertingu grímunnar við andlitið (það getur leitt til leka)
•	sé ekki notuð með súrefni eða súrefnisauðguðu lofti
•	sé geymd við ráðlagt hitastig og/eða rakastig
•	sé búin gassíu ef verja á gegn lofttegundum/gufum eða með agnasíum ef verja á gegn ögnum, s.s. ryki
•	sé eingöngu notuð ef sama tegund síu hefur verið sett á bæði tengin.

Farið tafarlaust af vinnusvæðinu ef
•	erfitt er að draga andann eða öndunarmótstaða eykst
•	lykt eða bragð finnst af hættulegum efnum
•	öndunargríman verður fyrir skemmdum að hluta eða í heild
•	vart verður við svima, sundl eða önnur ónot.

Ef ekki er farið eftir þessari viðvörun og notkunarleiðbeiningunum sem og ef notkun er ekki með 
fyrirhuguðum hætti getur það haft veikindi eða óbætanlegt heilsutjón í för með sér! Ef spurningar 
koma upp skal leita til Vinnueftirlitsins. 

Tæknilýsing:
Síur eru valdar til samræmis við lofttegundir/agnir á notkunarstað. Mesta leyfilega hitastig við notkun: + 50 °C.

Viðvörun: Ef vörurnar eru notaðar í miklum kulda kann að frjósa á ventlunum. Ekki er vitað til þess að efnin sem 
notuð eru geti valdið húðertingu eða ofnæmisviðbrögðum.

* Litamerkingin er límmiði sem settur er á síurnar í lit viðkomandi síugerðar.
** VVS stendur fyrir „viðmiðunarmörk fyrir váhrif í starfi“

Síuhylki sett í/skipt um þau - sjá meðfylgjandi skýringarmynd!
Fjarlægið gömlu síurnar með því að skrúfa þær af réttsælis (vinstri skrúfgangur) (sjá einnig meðfylgjandi skýring-
armynd). Áður en nýjar síur eru settar í skal athuga hvort þéttibrúnir síanna eru óhreinar
eða skemmdar. Notið eingöngu síur í upprunalegum umbúðum sem eru ekki útrunnar. Ekki má nota skemmdar síur. 
Setjið nýju síurnar í grímuna og gangið úr skugga um að þær séu vel festar og þéttar.

Hálfgríman sett á andlitið - sjá meðfylgjandi skýringarmynd!
1.	Setjið hálfgrímuna yfir munn og nef og dragið báðar höfuðólarnar yfir höfuðið.
2.	Strekkið þannig á höfuðfestingunni að hálfgríman sitji bæði þægilega og sé vel fest.
3.	Gætið þess að gríman sé á miðju andlitinu.

ATHUGIÐ: Ef notandinn er skeggjaður getur verið að ekki sé hægt að láta grímuna sitja nægilega þétt á andlitinu

Athugað hvort gríman er þétt:
•	Leggið lófann yfir útöndunarlokann og andið rólega frá ykkur.
•	Ef ekkert loft lekur út milli grímunnar og andlitsins er gríman nægilega þétt.
•	Verði hins vegar vart við að loft lekur út skal koma grímunni betur fyrir á andlitinu eða breyta  
	 strekkingunni á ólunum.
•	Endurtakið skrefin hér að ofan þar til gríman er nægilega þétt.

Ef ekki tekst að láta grímuna sitja þétt á andlitinu má alls ekki fara inn á hættusvæðið! 

Hreinsun, sotthreinsun og umhirða: 
Taka skal síurnar úr eftir hverja notkun og hreinsa grímuna með mjúkri tusku og volgu vatni - ekki má nota leysiefni 
eða sterk hreinsiefni. Gætið þess að síurnar komist ekki í snertingu við vatn eða hreinsiefni. Þurrka skal vel af  
grímunni áður en gengið er frá henni. Með öllu óheimilt er að breyta vörunum á neinn hátt. Skiptið nauðsynlegum 
íhlutum eingöngu út fyrir upprunalega varahluti frá WISENT.

Geymsla: 
Geyma skal hálfgrímuna og síur sem teknar hafa verið úr umbúðum í upprunalegum pakkningum á þurrum stað sem 
er laus við skaðleg efni, helst við herbergishita. Enda þótt lágt hitastig við geymslu sé ekki skaðlegt fyrir öndunargrí-
muna og síurnar hefur það neikvæð áhrif á teygjanleika öndunargrí- munnar, einkum þéttingar hennar, og getur því 
orsakað leka. Hlífið við sólarljósi og hita. Skráið niður hvenær skipt er um síur, því síur sem hafa verið opnaðar eða 
eru í notkun má að hámarki nota í sex mánuði til viðbótar, að því gefnu að geymsluskilyrði séu með viðeigandi hætti 
(sjá hér að ofan). Óopnaðar síupakkningar skal einnig geyma á þurrum stað við herbergishita. Við rétt geymsluski-
lyrði er endingartími vörunnar samtals að hámarki fimm ár (geymslutími + notkunartími). Á síunum er límmiði þar 
sem kemur fram hvenær þær renna út, t.d. 04-2028 (apríl 2028).

Förgun:
Farga skal síunum í samræmi við gildandi reglur um förgun úrgangs á hverjum stað. Fleygja má P- og A-síum með 
venjulegu sorpi. Ef síurnar eru notaðar til að skilja frá hættuleg efni flokkast þær hins vegar undir spilliefni. Allar 
aðrar gassíur og samsettar síur skal ávallt meðhöndla sem spilliefni (jafnvel þótt þær séu ónotaðar).

CE-vottun:
Þessi öndunargríma uppfyllir kröfur ESB-reglugerðar 2016/425 og er með CE-merkingu. Samhæfðir staðlar eru EN 
140:1998 um fjölnota hálfgrímur sem ásamt gassíum EN 14387:2004+A1:2008, agnasíum EN 143:2000+A1:2006 
eða í samsetningu með gas- og agnasíum EN 14387:2004+A1:2008, mynda heila öndunargrímu.  
Samræmisyfirlýsingar er að finna á https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Prófunarstofnun: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Skýringar á táknum sem notuð eru:

wolfcraft- 
vörunúmer

Merking á vöru Síuflokkur Lýsing Notkunarsvið

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Sía með lítilli 
viðtökugetu

hálfgríma og au-
kasíur A1

Eingöngu gassía fyrir 
tilgreindar lofttegun-
dir, ekki fyrir agnir!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Sía með lítilli 
viðtökugetu

ABEK aukasía Eingöngu gassía fyrir 
tilgreindar lofttegun-
dir, ekki fyrir agnir!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Sía með lítilli 
viðtökugetu

A1 aukasía Eingöngu gassía fyrir 
tilgreindar lofttegun-
dir, ekki fyrir agnir!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Síur með mikilli 
skilvirkni

P3 aukasía Agnasía

Gerð síu Litamerking* Notkunarsvið

A brún
Lífrænar lofttegundir og gufur (t.d. frá leysiefnum) með suðumarki yfir 65 °C  
Flokkur 1 (A1): Leyfilegur hámarksstyrkur 1000 ppm (0,1% af rúmmáli) eða 4 x VVS**
Flokkur 2 (A2): Leyfilegur hámarksstyrkur 5000 ppm (0,5% af rúmmáli) eða 10 x VVS**

B grá
Ólífrænar lofttegundir og gufur, t.d. klór, brennisteinsvetni, blásýra  
Flokkur 1 (B1): Leyfilegur hámarksstyrkur 1000 ppm (0,1% af rúmmáli)

E gul
Súrar lofttegundir og gufur, t.d. brennisteinsdíoxíð og vetnisklóríð  
Flokkur 1 (E1): Leyfilegur hámarksstyrkur 1000 ppm (0,1% af rúmmáli)

K græn
Ammoníak og lífrænar afleiður ammoníaks
Flokkur 1 (K1): Leyfilegur hámarksstyrkur 1000 ppm (0,1% af rúmmáli)

P hvít

Agnir í þrepum 1, 2 og 3:
P1: Leyfilegur hámarksstyrkur 4 x VVS**, ekki gegn krabbameinsvaldandi og geislavirkum 
efnum, bakteríum, veirum, sveppagróum, ensímum
P2: Leyfilegur hámarksstyrkur 10 x VVS**, ekki gegn krabbameinsvaldandi og geislavirkum 
efnum, veirum og ensímum
P3: Leyfilegur hámarksstyrkur 30 x VVS**

0161

yyyy-mm
–XX°C

+XX°C

<XX%

Sjá upplýsingabækling frá
framleiðanda

Geymsluþol Hæsta og lægsta  
hitastig við geymslu

Mesta leyfilega  
rakastig við geymslu

I
Guida utente dispositivi di protezione delle vie respiratorie -
Semimaschera e filtro di riserva
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

La presente Guida utente è riferita ai prodotti riportati di seguito:

I filtri contrassegnati con „R“ (Reusable) possono essere utilizzati per più sessioni di lavoro.

Avvertenza:
Assicurarsi che la maschera di respirazione, assieme alla combinazione di filtri montata,
•	sia adatta all‘applicazione prevista
•	sia assemblata in modo corretto e sia della misura giusta
•	venga sostituita se guasta, danneggiata o al termine del ciclo di vita
•	venga indossata durante l‘intero periodo di tempo trascorso nell‘area pericolosa
•	non venga utilizzata in ambienti in cui vi sia una quantità di ossigeno inferiore al 19,5%
•	non venga utilizzata in aree infiammabili o a rischio di esplosione
•	non venga utilizzata in operazioni effettuate in presenza di fiamme libere o metallo allo stato liquido
•	non venga utilizzata se i peli di barba impediscono il contatto tra la maschera e il volto  
	 (ciò può provocare delle perdite)
•	non venga utilizzata con ossigeno o con aria arricchita con ossigeno
•	venga conservata in ambienti in cui la temperatura e/o l‘umidità relativa ricadano negli intervalli consigliati
•	sia dotata di un filtro gas se deve essere utilizzata per la protezione da gas/vapori, oppure di un filtro particelle  
	 se deve essere utilizzata per la protezione da particelle, ad es. polvere
•	venga utilizzata esclusivamente se su entrambi i raccordi sono montati filtri della stessa tipologia

Abbandonare immediatamente l‘area di lavoro se 
•	il respiro risulta faticoso o incontra resistenza
•	è possibile inalare o ingerire le sostanze pericolose
•	il dispositivo di protezione delle vie respiratorie è del tutto o in parte danneggiato
•	si ha sensazione di vertigine, stordimento o si avvertono altri disturbi

La mancata osservanza della presente avvertenza e della Guida utente, nonché l‘utilizzo non conforme 
del dispositivo, possono causare malattie o addirittura danni permanenti. In caso di domande rivolgersi 
alle autorità di riferimento locali in materia di sicurezza sul lavoro.

Specifiche tecniche:
I filtri vengono selezionati in base alla presenza di gas/particelle sul luogo di impiego. Temperatura di utilizzo  
massima: + 50°C.

Avvertenza: l‘utilizzo dei prodotti a temperature estremamente basse può causare il congelamento delle valvole. La 
possibilità che l‘utilizzo dei materiali impiegati causi il verificarsi di irritazioni alla pelle o di reazioni allergiche non 
è nota.

* Il codice colore è applicato sui filtri in forma di adesivo con i colori del rispettivo tipo di filtro.
** WEL=Workplace Exposure Limit (Limiti di esposizione sul posto di lavoro)

Montaggio/sostituzione delle cartucce del filtro - Vedere le illustrazioni allegate.
Rimuovere i filtri vecchi svitandoli in senso orario (filettatura sinistrorsa). Vedere anche le illustrazioni allegate. Prima 
di inserire i nuovi filtri, è necessario verificare che i bordi della guarnizione per il filtro sulla maschera non siano 
sporchi o danneggiati. Utilizzare solo filtri provenienti dall‘imballaggio originale, la cui data di scadenza non sia stata 
superata. Non utilizzare filtri danneggiati. Inserire i nuovi filtri nel corpo della maschera e assicurarsi che siano a 
tenuta e fissi in sede.

Applicazione della semimaschera - Vedere le illustrazioni allegate.
1.	Posizionare la semimaschera sulla bocca e sul naso e tirare le due fasce elastiche oltre la testa.
2.	Serrare il fissaggio per la testa, di modo la semimaschera vesta comoda ma resti salda.
3.	Fare in modo che la maschera sia centrata sul volto.

ATTENZIONE: si segnala che in taluni casi le persone con la barba possono non riuscire a ottenere una posizione a 
tenuta della semimaschera

Controllo della tenuta:
•	Poggiare il palmo della mano sulla valvola per l‘espirazione ed espirare lentamente.
•	Se non fuoriesce aria tra il corpo della maschera e il volto, la maschera è a tenuta.
•	Se invece si nota una fuoriuscita di aria, correggere la posizione della maschera sul volto o modificare  
	 la tensione delle fasce elastiche.
•	Ripetere le operazioni sopra indicate finché la maschera non è a tenuta..

Se non è possibile ottenere una posizione a tenuta della maschera, evitare assolutamente di entrare 
nell‘area pericolosa!

Pulizia, disinfezione e manutenzione: 
Dopo ogni utilizzo rimuovere il filtro e pulire il corpo della maschera con un panno morbido e acqua calda. Non 
utilizzare solventi o detergenti aggressivi. Prestare attenzione affinché il filtro non entri in contatto con acqua o con 
prodotto detergente. Prima di conservarla, asciugare la maschera con cura. Non apportare alcuna modifica questi 
prodotti. Effettuare le sostituzioni necessarie esclusivamente con componenti WISENT originali.

Conservazione: 
La semimaschera e il filtro disimballato dovrebbero essere conservati nell‘imballaggio originale in un ambiente 
asciutto e privo di sostanze inquinanti, idealmente a temperatura ambiente. Nonostante a temperature di  
conservazione basse non si verifichino danni al dispositivo di respirazione e al filtro, in tali condizioni il dispositivo 
di protezione delle vie respiratorie e soprattutto il labbro di tenuta perdono elasticità e si possono quindi verificare 
perdite di tenuta. Tenere lontano dai raggi solari e dalle fonti di calore. Prendere nota della data di sostituzione del 
filtro: se la conservazione avviene correttamente (v. sopra), i filtri già aperti o al momento in uso possono essere 
utilizzati al massimo per altri 6 mesi oltre tale data. Anche i filtri ancora non disimballati devono essere conservati 
all‘asciutto e a temperatura ambiente. La durata massima del ciclo di vita del prodotto, se la conservazione avviene 
correttamente, ammonta in totale a 5 anni (tempo di conservazione + tempo di utilizzo). La data di scadenza del 
periodo di conservazione e di utilizzo del filtro è riportata sull‘adesivo posto sul filtro, ad es. 04-2028 (aprile 2028).

Smaltimento: 
I filtri devono essere smaltiti nel rispetto delle norme in materia di smaltimento dei rifiuti vigenti nel paese di 
appartenenza. I filtri P e A sono da considerarsi rifiuti „normali“. Se tuttavia sono stati utilizzati per la protezione da 
sostanze pericolose, sono da considerarsi rifiuti „speciali“. Tutti gli altri filtri gas e combinati sono da considerarsi 
sempre rifiuti „speciali“ (anche se non utilizzati).

Certificazione CE:
Questo dispositivo di protezione delle vie respiratorie è conforme ai requisiti del regolamento EU2016/425 ed è  
contrassegnato con il marchio CE. Il dispositivo è stato testato in base alle norme armonizzate EN 140:1998 sulle 
semimaschere riutilizzabili che, in combinazione con i filtri gas EN 14387:2004+A1:2008, i filtri particelle  
EN 143:2000+A1:2006 o i filtri gas-particelle EN 14387:2004+A1:2008, costituiscono un dispositivo di protezione 
delle vie respiratorie completo. Le dichiarazioni di conformità sono disponibili sul sito Web 
https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Istituto per il controllo: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Spiegazione dei simboli utilizzati:

N. art. Contrassegno sul 
prodotto

Classe dei filtri Descrizione Campo di  
applicazione

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtro con capacità 
di assorbimento ridotta

Semimaschera e filtro di 
riserva A1

Solo filtro gas per i 
gas indicati, non per 
parti- celle!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtro con capacità 
di assorbimento ridotta

Filtro di riserva ABEK Solo filtro gas per i 
gas indicati, non per 
parti- celle!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtro con capacità 
di assorbimento ridotta

Filtro di riserva A1 Solo filtro gas per i 
gas indicati, non per 
parti- celle!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filtri ad alta  
efficienza

Filtro di riserva P3 Filtro antiparticolato

Tipo
di filtro

Codice 
colore*

Campo di applicazione

A marrone
Gas organici e vapori (ad es. di solventi) con punto di ebollizione superiore a 65°C
Classe 1 (A1): Concentrazione massima consentita 1000 ppm (0,1 Vol.%) o 4 x WEL**
Classe 2 (A2): Concentrazione massima consentita 5000 ppm (0,5 Vol.%) o 10 x WEL**

B grigio
Gas inorganici e vapori, ad es. cloro, idrogeno solforato, cianuro di idrogeno (acido cianidrico)
Classe 1 (B1): Concentrazione massima consentita 1000 ppm (0,1 Vol.%)

E giallo
Gas acidi e vapori, ad es. diossido di zolfo e acido cloridrico
Classe 1 (E1): Concentrazione massima consentita 1000 ppm (0,1 Vol.%)

K verde
Ammoniaca e derivati organici dell‘ammoniaca
Classe 1 (K1): Concentrazione massima consentita 1000 ppm (0,1 Vol.%)

P bianco

Particelle nei livelli 1, 2 e 3:
P1: Concentrazione massima consentita 4 x WEL**, non contro sostanze cancerogene e 
radioattive, batteri, virus, spore, enzimi
P2: Concentrazione massima consentita 10 x WEL**, non contro sostanze cancerogene e 
radioattive, virus e enzimi 
P3: Concentrazione massima consentita 30 x WEL**
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yyyy-mm
–XX°C

+XX°C

<XX%

Vedere l‘opuscolo informati-
vo del produttore

Scadenza del periodo  
di conservazione

Intervallo di temperatura  
per la conservazione

Umidità massima consentita 
per la conservazione

hr
Upute za upotrebu uređaja za zaštitu disanja - 
polumaska i nadomjesni filtar   
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Ove upute za upotrebu odnose se na proizvode navedene u nastavku:

Filtri s oznakom R ”Reusable” mogu se koristiti više od jednog puta. 

Upozorenje:
Kod maske za zaštitu disanja s ugrađenom kombinacijom filtara obratite pozornost na sljedeće:
•	namijenjena je za pravilnu primjenu
•	pravilno je sastavljena i ispravno ugrađena
•	zamijenit će se ako je neispravna, oštećena ili istrošena
•	mora se nositi za čitavo vrijeme boravka u području opasnosti
•	ne koristiti ako je količina kisika manja od 19,5 %
•	ne koristiti na zapaljivim i eksplozivnim područjima
•	ne koristiti pri radu s otvorenom vatrom ili tekućim metalom
•	ne koristiti ako brada sprječava kontakt između maske i lica (može dovesti do propuštanja)
•	ne koristiti s kisikom ili zrakom obogaćenim kisikom
•	skladištiti na području s preporučenom temperaturom i/ili relativnom vlažnosti zraka
•	opremljeni su odgovarajućim plinskim filtrom, za zaštitu od plinova/para ili filtrima za čestice,  
	 za zaštitu od čestica, npr. prašine
•	koristiti samo kada je na oba priključka postavljena jednaka vrsta filtra

Odmah napustite radno mjesto ako 
•	otežano dišete ili je otpor disanja porastao 
•	osjetite prisutnost opasnih plinova 
•	je uređaj za zaštitu disanja u cijelosti ili djelomično oštećen 
•	osjetite vrtoglavicu, omamljenost ili druge poteškoće

Nepridržavanje ovih upozorenja i uputa za upotrebu, kao i nepravilno korištenje mogu dovesti do  
oboljenja ili trajnih oštećenja! Za dodatna pitanja obratite se nadležnoj upravi za sigurnost na radu. 

Tehničke specifikacije:
Filtri se odabiru ovisno o plinovima/česticama na mjestu upotrebe. Maksimalna temperatura pri korištenju: + 50 °C.

Upozorenje: Korištenje proizvoda pri iznimno niskim temperaturama može dovesti do zamrzavanja ventila. Nije 
poznato dolazi li uslijed upotrebe korištenih materijala do iritacija na koži ili alergijskih reakcija.

* Kod boje je označen naljepnicom na filtru u boji određene vrste filtra.
** GVI označava graničnu vrijednosti izloženosti na radu

Postavljanje/mijenjanje kartuši za filtar - pogledajte priloženu sliku!

Uklonite stari filtar, tako da ga odvrnete u. Prije stavljanja novih filtara, provjerite nalaze li se na nepropusnom  
obrubu filtra onečišćenja ili oštećenja. Koristite samo filtre u originalnom pakiranju, kojima nije istekao datum 
skladištenja. Nemojte koristiti oštećene filtre. Stavite nove filtre u masku i provjerite jesu li dobro pričvršćeni i  
propuštaju li.

Stavljanje polumaske - pogledajte priloženu sliku!
1.	Stavite polumasku preko usta i nosa i povucite obe trake za glavu preko glave.
2.	Povucite trake za glavu tako da je polumaska udobna, ali i pričvršćena.
3.	Pobrinite se da je maska centrirano postavljena na vašem licu.

PAŽNJA: Upozoravamo da se kod osoba s bradom u određenim okolnostima ne može ostvariti nepropusnost

Provjera propusnosti:
•	Položite dlan preko ventila za izdah i polako izdahnite.
•	Ako ne dođe do propuštanja zraka između maske i lica, maska je pravilno postavljena.
•	Ako primijetite propuštanje zraka, popravite masku na licu ili promijenite zategnutost traka.
•	Ponovite navedene korake dok ne ostvarite nepropusnost maske.

Ako ne možete ostvariti nepropusnost, ni u kojem slučaju ne ulazite u područje opasnosti! 

Čišćenje, dezinfekcija i održavanje:
Nakon svakog korištenja uklonite filtre i očistite masku mekanom krpom i toplom vodom - ne koristite otopine ili 
jaka sredstva za čišćenje. Pripazite da filtri ne dođu u kontakt s vodom ili sredstvima za čišćenje. Prije pohranjivanja 
masku treba temeljito osušiti. Ni u kojem slučaju ne mijenjajte i ne modificirajte ove proizvode. Zamijenite potrebne 
dijelove samo s originalnim dijelovima WISENT.

Skladištenje/pohranjivanje:
Polumasku i otvorene filtre treba pohraniti u originalnom pakiranju na suhom mjestu bez štetnih tvari i u najboljem 
slučaju na sobnoj temperaturi. Niske temperature skladištenja nisu štetne za uređaj za disanje i filtre, ali se pri niskim 
temperaturama oštećuje elastičnost uređaja za zaštitu disanja, posebice nepropusnog obruba, što može dovesti do 
propusnosti. Čuvati od sunčeve svjetlosti i vrućine. Pazite na datum promjene filtara jer se već otvoreni filtri ili oni u 
uporabi mogu koristiti najviše 6 mjeseci, pri pravilnom skladištenju (vidi gore). Neotvorena pakiranja filtara također 
treba čuvati na sobnoj temperaturi. Maksimalan rok valjanosti proizvoda pri pravilnom skladištenju iznosi 5 godine 
(vrijeme skladištenja + vrijeme korištenja) Rok za dozvoljeno skladištenje/korištenje filtra pronaći ćete na naljepnici 
na filtru npr. 04-2028 (travanj 2028).

Odlaganje:
Filtri se odlažu sukladno važećim mjesnim propisima o odlaganju otpada. P- i A-filtri smatraju se običnim otpadom. 
No ako su korišteni za odvajanje štetnih tvari, smatraju se posebnim otpadom. Svi ostali plinski i kombinirani filtri 
smatraju, se posebnim otpadom (čak i u neiskorištenom stanju).

CE oznaka:
Ovaj uređaj za zaštitu disanja ispunjava uvjete Uredbe EU2016/425 i označen je znakom CE. Usklađene su norme  
EN 140:1998 za polumaske s mogućnošću ponovnog korištenja koje u kombinaciji s plinskim filtrima  
EN 14387:2004+A1:2008, filtrima za čestice EN 143:2000+A1:2006 ili u kombinaciji plinskih i filtara za čestice  
EN 14387:2004+A1:2008 tvore cjelokupni uređaj za zaštitu disanja. Izjave o sukladnosti možete pronaći na https://
www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Institut za provjeru:  AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Objašnjenja za korištene simbole:

wolfcraft 
-br. art.

Oznaka na proizvodu Klasa filtra Opis Područje
upotrebe

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtar s niskom 
apsorpcijom

polumaska i  
nadomjesni filtar A1

Samo plinski filtri za 
navedene plinove, a 
ne za čestice!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtar s niskom 
apsorpcijom

Nadomjesni filtar ABEK Samo plinski filtri za 
navedene plinove, a 
ne za čestice!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtar s niskom 
apsorpcijom

Nadomjesni filtar A1 Samo plinski filtri za 
navedene plinove, a 
ne za čestice!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filtri visoke 
učinkovitosti

Nadomjesni filtar P3 Filter čestica

Vrsta filtra Kôd boje* Područje upotrebe

A smeđa
Organski plinovi i pare (npr. od otopina) s vrelištem višim od 65 °C
Klasa 1 (A1): Maksimalna dozvoljena koncentracija 1000 ppm (0,1 Vol. %) ili 4 x GVI**
Klasa 2 (A2): Maksimalna dozvoljena koncentracija 5000 ppm (0,5 Vol. %) ili 10 x GVI**

B siva
Anorganski plinovi i pare, npr. klor, sumporovodik, cijanovodik (cijanovodična kiselina)
Klasa 1 (B1): Maksimalna dozvoljena koncentracija 1000 ppm (0,1 Vol. %)

E žuta
Kiseli plinovi i pare, npr. sumporov dioksid i klorovodik
Klasa 1 (E1): Maksimalna dozvoljena koncentracija 1000 ppm (0,1 Vol. %)

K zelena
Amonijak i organski derivati amonijaka
Klasa 1 (K1): Maksimalna dozvoljena koncentracija 1000 ppm (0,1 Vol. %)

P bijela

Čestice prema razini 1, 2 i 3:
P1: Maksimalna dozvoljena koncentracija 4 x GVI**, ne protiv kancerogenih i radioaktivnih 
materijala, bakterija, virusa, spora i enzima
P2: Maksimalna dozvoljena koncentracija 10 x GVI**, ne protiv kancerogenih i radioaktivnih 
materijala, virusa i enzima
P3: Maksimalna dozvoljena koncentracija 30 x GVI**
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Pogledajte informativni letak
proizvođača

Istek roka upotrebe Raspon temperature
pri skladištenju

Maksimalna vlažnost  
pri skladištenju
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Elpceļu aizsarglīdzekļu lietošanas instrukcijas -  
pusmaska un rezerves filtrs 
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Šīs lietošanas instrukcijas attiecas uz tālāk minētajiem produktiem:

Ar R (Reusable — atkārtoti izmantojams) apzīmētus filtrus var izmantot vairākas reizes.

Brīdinājums: 
Lūdzu, pārliecinieties, ka šī elpceļu aizsargmaska un iemontētie filtri: 
•	ir piemēroti paredzētajam lietošanas mērķim;
•	ir salikti pareizi un pieguļ precīzi;
•	tiek nomainīti, ja rodas bojājumi, tiek atklāti defekti vai beidzas lietošanas termiņš;
•	tiek nēsāti visu laiku, uzturoties bīstamajā zonā;
•	netiek izmantoti vidē, kurā skābekļa saturs ir mazāks par 19,5 %;
•	netiek izmantoti ugunsbīstamā vai sprādzienbīstamā vidē;
•	netiek izmantoti darbā ar atklātu liesmu vai šķidru metālu;
•	netiek izmantoti, ja bārda traucē maskai piegult sejai (gaiss var plūst garām maskai);
•	netiek izmantoti kopā ar skābekli vai ar skābekli bagātinātā gaisā;
•	tiek uzglabāti ieteicamajā temperatūras un/vai relatīvā gaisa mitruma diapazonā;
•	tiek aprīkoti ar atbilstošu gāzes filtru, ja jānodrošina aizsardzība pret gāzēm/tvaikiem, vai daļiņu filtriem,  
	 ja jānodrošina aizsardzība pret daļiņām, piemēram, putekļiem;
•	tiek izmantoti tikai tad, ja pie abām pieslēguma vietām ir pievienoti viena veida filtri.

Nekavējoties atstājiet darba zonu, ja:
•	ir grūti elpot vai palielinās elpošanas pretestība;
•	varat saost bīstamās vielas vai sajust to garšu;
•	elpceļu aizsarglīdzeklis tiek pilnībā vai daļēji bojāts;
•	rodas reibonis, apziņas traucējumi vai citas sūdzības.

Neievērojot šos brīdinājumus un lietošanas instrukciju norādījumus, kā arī nelietpratīgi lietojot ierīci, 
var rasties īslaicīgi vai ilgstoši veselības traucējumi! Ja rodas jautājumi, lūdzu, sazinieties ar iestādi,  
kas atbild par darba drošību.

Tehniskās specifikācijas:
Filtri tiek izvēlēti atbilstoši gāzēm/daļiņām lietošanas vietā. Maksimālā lietošanas temperatūra: + 50 °C.

Brīdinājums: izmantojot produktus ļoti zemā temperatūrā, vārsti var sasalt. Nav konstatēti gadījumi, kad izmantoto 
materiālu dēļ rastos ādas kairinājums vai alerģiskas reakcijas.

* Krāsu kods atbilst attiecīgā filtra tipa uzlīmei uz filtra.
** AER - aroda ekspozīcijas robežvērtība.

Filtra patronu montāža/nomaiņa - skatiet komplektācijā iekļauto attēlu!
Noņemiet veco filtru, izskrūvējot to. Pirms jaunā filtra ielikšanas pārbaudiet, vai maskas filtra blīvējuma mala  
nav netīra vai bojāta. Izmantojiet tikai filtru no oriģinālā iepakojuma, kura uzglabāšanas termiņš vēl nav beidzies. 
Neizmantojiet bojātus filtrus. Ielieciet jauno filtru maskas korpusā un pārliecinieties, vai tas ir ievietots stingri  
un blīvi.

Pusmaskas uzlikšana - skatiet komplektācijā iekļauto attēlu!
1.	Nosedziet muti un degunu ar pusmasku un velciet abas siksnas pāri galvai.
2.	Pievelciet galvas stiprinājumus, lai pusmaska būtu novietota ērti, taču stingri.
3.	Maskai jābūt novietotai sejas vidū.

UZMANĪBU: ņemiet vērā, ka personām ar bārdu dažos apstākļos nevar nodrošināt pietiekamu hermētiskumu.

Stāvokļa pārbaude:
•	Nolieciet plaukstu virs izelpas vārsta un lēnām veiciet izelpu.
•	Ja starp maskas korpusu un seju neizplūst gaiss, stāvoklis ir pareizs.
•	Ja konstatējat gaisa noplūdi, mainiet maskas pozīciju uz sejas vai siksnu pievilkšanas stingrumu.
•	Atkārtojiet iepriekš minētās darbības, līdz ir sasniegts nepieciešamais blīvums.

Ja masku nevarat piestiprināt pietiekami stingri, nekādā gadījumā neejiet bīstamajā zonā! 

Tīrīšana un kopšana: 
Pēc katras lietošanas reizes izņemiet filtrus un notīriet maskas korpusu ar mīkstu drānu un siltu ūdeni. Neizmantojiet 
šķīdinātājus vai kodīgus tīrīšanas līdzekļus. Uzmanieties, lai filtri nesaskartos ar ūdeni vai tīrīšanas līdzekli. Pirms 
maska tiek novietota glabāšanā, tai ir jābūt nožuvušai. Nekādā gadījumā nemainiet šo produktu konstrukciju. 
Nomainiet nepieciešamās detaļas tikai ar oriģinālajām Enha detaļām.

Uzglabāšana:
Pusmaska un izsaiņotie filtri ir jāuzglabā oriģinālajā iepakojumā sausā vietā, kur nav kaitīgu daļiņu; ideālā  
gadījumā - istabas temperatūrā. Zemāka uzglabāšanas temperatūra nav kaitīga elpceļu aizsargierīcei un filtriem, taču 
zemākā temperatūrā samazinās ierīces, jo īpaši manšetblīves, elastīgums, tādējādi radot hermētiskuma problēmas. 
Sargājiet no saules stariem un karstuma. Atcerieties filtra maiņas datumu, jo atvērtus vai lietotus filtrus drīkst  
izmantot ne ilgāk kā 6 mēnešus, ja tie tiek uzglabāti pareizi (skatiet iepriekš minēto informāciju). Neatvērti filtru  
iepakojumi jāuzglabā sausā vietā istabas temperatūrā. Uzglabājot pareizi, maksimālais produkta darbmūžs ir 5 gadi 
(uzglabāšanas laiks un lietošanas laiks). Filtra uzglabāšanas/lietošanas termiņa beigas ir norādītas uz filtra uzlīmes, 
piem., 04-2028(2028. gada aprīlis).

Utilizācija:
Filtri ir jāutilizē saskaņā ar attiecīgajiem vietējiem noteikumiem par atkritumu apsaimniekošanu. P un A tipa filtrus 
var izmest parastajos atkritumos. Ja filtri tika izmantoti bīstamu vielu filtrēšanai, tie ir speciālie atkritumi. Visi pārējie 
gāzes un kombinētie filtri ir jāapstrādā kā speciālie atkritumi (arī tad, ja tie netika lietoti).

CE sertifikācija:
Šis elpceļu aizsarglīdzeklis atbilst EK Direktīvas 89/686/EEK prasībām un ir apzīmēts ar CE marķējumu. Tas tika  
pārbaudīts saskaņā ar standartu EN 140:1998 par atkārtoti izmantojamām pusmaskām, kas kopā ar pāru filtru  
(EN 14387:2004+A1:2008). veido pilnīgu elpceļu aizsargierīci
https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Pārbaudes iestāde AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Izmantoto simbolu skaidrojumi:

wolfcraft 
prod. nr.

Apzīmējums uz produkta Filtra klase Apzīmējums Lietošanas joma

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filtrs ar zemu 
absorbcijas spēju

pusmaska un  
rezerves filtrs A1

Tikai norādīto gāzu 
filtrēšanai, nav 
paredzēts daļiņu 
filtrēšanai

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filtrs ar zemu 
absorbcijas spēju

ABEK rezerves filtrs Tikai norādīto gāzu 
filtrēšanai, nav 
paredzēts daļiņu 
filtrēšanai

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filtrs ar zemu 
absorbcijas spēju

A1 rezerves filtrs Tikai norādīto gāzu 
filtrēšanai, nav 
paredzēts daļiņu 
filtrēšanai

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filtri ar augstu 
efektivitāti

P3 rezerves filtrs Daļiņu filtrs

Filtra 
veids

Krāsas 
kods*

Lietošanas joma

A Brūns
Organiskas gāzes un tvaiki (piem., šķīdinātājiem), kuru vārīšanās temperatūra pārsniedz 65 °C.
1. klase (A1): maksimālā pieļaujamā koncentrācija 1000 ppm (0,1 tilp. %) vai 4 x AER**
2. klase (A2): maksimālā pieļaujamā koncentrācija 5000 ppm (0,5 tilp. %) vai 10 x AER**

B Pelēks
Neorganiskas gāzes un tvaiki, piem., hlors, sērūdeņradis, ciānūdeņradis (zilskābe)
1. klase (B1): maksimālā pieļaujamā koncentrācija 1000 ppm (0,1 tilp. %)

E Dzeltens
Skābās gāzes un tvaiki, piem., sēra dioksīds un hlorūdeņradis
1. klase (E1): maksimālā pieļaujamā koncentrācija 1000 ppm (0,1 tilp. %)

K Zaļš
Amonjaks un organiski amonjaka atvasinājumi
1. klase (K1): maksimālā pieļaujamā koncentrācija 1000 ppm (0,1 tilp. %)

P Balts

1., 2. un 3. pakāpes daļiņas
P1: maksimālā pieļaujamā koncentrācija 4 x AER**, neaizsargā pret kancerogēnām  
un radioaktīvām vielām, baktērijām, vīrusiem, sēnīšu sporām, enzīmiem
P2: maksimālā pieļaujamā koncentrācija 10 x AER**, neaizsargā pret kancerogēnām  
un radioaktīvām vielām, vīrusiem un enzīmie
P3: maksimālā pieļaujamā koncentrācija 30 x AER**
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Skatiet ražotāja 
informatīvo bukletu

Uzglabāšanas  
termiņa beigas

Temperatūras diapazons 
uzglabāšanas laikā

Maksimālais mitrums  
uzglabāšanas laikā

Hvis du har spørgsmål om brugen af produktet, bedes du kontakte os. 

Producent:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Fremstillet til:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Küsimuste korral toote kohta pöörduge meie poole. 

Tootja:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Valmistatud:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Jos sinulla on tuotteen käyttöön liittyvää kysyttävää, ota meihin yhteyttä. 

Valmistaja:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Valmistettu:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Ef spurningar koma upp varðandi notkun vörunnar skal hafa samband við okkur. 

Framleiðandi:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Framleitt fyrir:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

In caso di domande relative all‘utilizzo del prodotto, rivolgersi a questo indirizzo. 

Produttore:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Prodotto per:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Ako imate pitanja o primeni proizvoda, slobodno nam se obratite. 

Proizvođač:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Proizvedeno za:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Ja rodas jautājumi par produkta lietošanu, sazinieties ar mums. 

Ražotājs:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Izgatavots:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com
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Gebruiksaanwijzing adembeschermingsapparatuur -  
halfmasker en reservefilter  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Deze gebruiksaanwijzing heeft betrekking op de volgende producten:

Met R („Reusable“) gemarkeerde filters kunnen meer dan één keer worden gebruikt. 

Waarschuwing:
Controleer of het stofmasker en de gemonteerde filtercombinatie:
•	geschikt zijn voor de beoogde toepassing;
•	correct zijn gemonteerd en goed passen;
•	worden vervangen indien deze defect, beschadigd of vervallen zijn;
•	tijdens het gehele verblijf in het gevaarlijke gebied worden gedragen;
•	niet bij een zuurstofconcentratie van minder dan 19,5% worden gebruikt;
•	niet in gebieden waar er sprake is van brand- of explosiegevaar worden gebruikt;
•	niet bij open vlammen of vloeibaar metaal worden gebruikt;
•	niet worden gebruikt indien baardhaar het contact tussen het masker en gezicht bemoeilijkt  
	 (dit kan een lekkage tot gevolg hebben);
•	niet met zuurstof of zuurstofverrijkte lucht worden gebruikt;
•	binnen het aanbevolen temperatuurbereik en/of de aanbevolen relatieve luchtvochtigheid worden opgeslagen;
•	passend met een gasfilter zijn uitgerust, wanneer bescherming tegen gassen of dampen nodig is of met een 		
deeltjesfilter zijn uitgerust wanneer bescherming tegen deeltjes, bijvoorbeeld stof, nodig is;
•	alleen worden gebruikt wanneer dezelfde filtersoort op beide aansluitingen is gemonteerd.

Verlaat het werkgebied onmiddellijk, wanneer:
•	u moeite krijgt met ademhalen of de ademweerstand toeneemt;
•	u gevaarlijke stoffen kunt ruiken of proeven;
•	de adembeschermingsapparatuur geheel of gedeeltelijk wordt beschadigd;
•	duizeligheid, loomheid of andere problemen optreden.

Het niet in acht nemen van deze waarschuwing en gebruiksaanwijzing en ondeugdelijk gebruik kunnen 
leiden tot ziekte of langdurige schade. Wendt u zich bij vragen tot de op uw locatie voor bedrijfsveil-
igheid verantwoordelijke instantie.

Technische specificatie:
De filters worden geselecteerd op basis van de gassen/deeltjes op de gebruikslocatie.  
Maximale gebruikstemperatuur: + 50°C.
Waarschuwing: Wanneer dit product bij zeer lage temperaturen wordt gebruikt, kunnen de ventielen dichtvriezen. 
Het is niet bekend of door het gebruik van de in dit product voorkomende materialen huidirritaties of allergische 
reacties kunnen optreden.

* De kleurcode is in de kleur van het toepasselijke filtertype als sticker aangebracht op de filters.
** WGW betekent werkplekgrenswaarde

Monteren/verwisselen van de filterpatronen - zie bijgevoegde schets.
Verwijder het oude filter door het. Voordat u een nieuw filter plaatst, dient de filterflens op het masker te worden 
gecontroleerd op verontreinigingen of beschadigingen. Gebruik alleen filters uit de originele verpakking, waarvan  
de vervaldatum niet is overschreden. Gebruik geen beschadigde filters. Plaats het nieuwe filter in het masker en  
controleer of het nauw en dicht aansluit.

Montage van het halfmasker - zie de bijgevoegde schets.
1.	Plaats het halfmasker over mond en neus en trek beide hoofdbanden over uw hoofd.
2.	Trek de hoofdbevestiging zo aan, dat het halfmasker comfortabel maar nauwsluitend zit.
3.	Zorg ervoor dat het masker op het midden van uw gezicht is geplaatst.

LET OP: bij personen met een baard kan onder bepaalde omstandigheden geen afdoende nauwes  
luiting worden bereikt.

Sluitingscontrole:
•	Plaats uw hand over het uitademventiel en adem langzaam uit.
•	Ontsnapt er geen lucht tussen het masker en uw gezicht, dan is er een voldoende nauwe sluiting bereikt.
•	Merkt u daarentegen dat er lucht ontsnapt, corrigeer dan de plaatsing van het masker op uw gezichtof  
	 wijzig de spanning van de banden.
•	Herhaal de bovenstaande stappen totdat er een nauwe sluiting is bereikt.

Lukt het niet om een voldoende nauwe sluiting te bereiken, betreed dan in geen geval
het gevarengebied.

Reiniging en onderhoud:
Verwijder na elk gebruik de filters en reinig het masker met een zachte doek en warm water. Gebruik geen  
oplosmiddelen of sterke reinigingsmiddelen. Let erop dat de filters niet in contact komen met water of  
reinigingsmiddelen. Vóór opslag dient het masker goed af te worden gedroogd. Deze producten mogen  
in geen geval worden gewijzigd of gemodificeerd. Voer noodzakelijke vervangingen alleen uit met originele  
reserveonderdelen.

Opslag/bewaring:
Het halfmasker en uitgepakte filters dienen in de originele verpakking te worden bewaard in een droge, niet door 
schadelijke stoffen verontreinigde omgeving, idealiter bij kamertemperatuur. Lagere temperaturen zijn onschadelijk 
voor de ademapparatuur en filters, maar kunnen de elasticiteit van de adembeschermingsapparatuur en met name 
de sluitingsrand beïnvloeden, wat kan leiden tot een onvoldoende sluiting. Bescherm de apparatuur tegen direct 
zonlicht en warmte. Noteer de datum waarop de filters worden verwisseld, aangezien al geopende of in gebruik 
genomen filters maximaal nog zes maanden mogen worden gebruikt, indien correct opgeslagen (zie bovenstaande 
informatie). Ongeopende filterverpakkingen dienen ook droog en bij kamertemperatuur te worden opgeslagen. De 
maximale productlevensduur bedraagt bij correcte opslag in totaal vijf jaar (opslagtijd en gebruikstijd). Het einde van 
de opslag-/gebruiksduur van het filter vindt u op de sticker op het filter, bijvoorbeeld 04-2028 (april 2028).

Verwijdering:
Het filter dient conform de relevante lokale afvalverwerkingsvoorschriften te worden verwijderd. P- en A-filters  
kunnen als normaal afval worden behandeld. Zijn de filters echter gebruikt voor het opnemen van gevaarlijke stof-
fen, dan dienen ze te worden gezien als bijzonder afval. Alle andere gas- en combinatiefilters dienen altijd te worden 
behandeld als bijzonder afval (ook in ongebruikte toestand).

CE-certificering:
Deze adembeschermingsapparatuur voldoet aan de vereisten van verordening (EU) 2016/425 en is voorzien van de 
CE-markering. De geharmoniseerde normen zijn EN 140:1998 met betrekking tot herbruikbare halfmaskers, die in 
combinatie met gasfilters EN 14387:2004+A1:2008, deeltjesfilters EN 143:2000+A1:2006, of in combinatie met 
gas-deeltjesfilters EN 14387:2004+A1:2008 een volledig adembeschermingsapparaat vormen.  
U vindt de conformiteitsverklaringen op https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Testinstelling: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Verklaring van gebruikte symbolen:

wolfcraft-
art. Nr.

Markering op product Filterklasse Omschrijving Toepassingsgebied

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filter met beperkt 
opnamevermogen

halfmasker en  
reservefilter A1

Alleen gasfilter voor 
de aangegeven 
gassen, niet voor 
deeltjes!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filter met beperkt 
opnamevermogen

ABEK reservefilter Alleen gasfilter voor 
de aangegeven 
gassen, niet voor 
deeltjes!l

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filter met beperkt 
opnamevermogen

A1 reservefilter Alleen gasfilter voor 
de aangegeven 
gassen, niet voor 
deeltjes!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filters met hoog 
rendement

P3 reservefilter Deeltjesfilter

Filtertype Kleur-
code*

Toepassingsgebied

A bruin
Organische gassen en dampen (bijv. van oplosmiddelen) met een kookpunt boven 65 °C
Klasse 1 (A1): Maximaal toegestane concentratie 1000 ppm (0,1 Vol.%) of 4 x WGW**
Klasse 2 (A2): Maximaal toegestane concentratie 5000 ppm (0,5 Vol.%) of 10 x WGW**

B grijs
Anorganische gassen en dampen, bijvoorbeeld chloor, zwavelwaterstof, cyaanwaterstof 
(blauwzuren)
Klasse 1 (B1): Maximaal toegestane concentratie 1000 ppm (0,1 Vol.%)

E geel
Bijtende gassen en dampen, bijvoorbeeld zwaveldioxide en chloorwaterstof Klasse 1 (E1): 
Maximaal toegestane concentratie 1000 ppm (0,1 Vol.%)

K groen
Ammoniak en organische ammoniakderivaten
Klasse 1 (K1): Maximaal toegestane concentratie 1000 ppm (0,1 Vol.%)

P wit

Deeltjes in de niveaus 1, 2 en 3:
P1: Maximaal toegestane concentratie 4 x WGW**, niet tegen kankerverwekkende en  
radioactieve stoffen, bacteriën, virussen, schimmelsporen en enzymen.
P2: Maximaal toegestane concentratie 10 x WGW**, niet tegen kankerverwekkende en 
radioactieve stoffen, virussen en enzymen. 
P3: Maximaal toegestane concentratie 30 x WGW**
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Zie informatiebrochure  
van fabrikant

Einde van  
houdbaarheid

Temperatuurbereik van  
opslagomstandigheden

Maximale vochtigheid
van opslagomstandigheden
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Brukerveiledning for åndedrettsvern - Halvmaske og erstatningsfilter
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Denne brukerveiledningen gjelder for følgende oppførte produkter:

R ”Reusable” angir at filteret kan brukes til mer enn én gjennomføring av en arbeidsprosess.

Advarsel:
Påse at dette åndedrettsvernet inkludert den monterte filterkombinasjonen
•	egner seg for det tiltenkte bruksområdet
•	er riktig sammensatt og riktig tilpasset
•	erstattes når defekt, skadet eller utgått
•	brukes under hele oppholdet i fareområdet
•	ikke brukes med oksygeninnhold på under 19,5 %
•	ikke brukes i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige miljøer
•	ikke brukes ved arbeid med åpen ild eller flytende metall
•	ikke brukes når skjegg hindrer forsegling mellom maske og ansikt (dette kan gi lekkasje)
•	ikke brukes sammen med oksygen eller i oksygenanriket luft
•	oppbevares innenfor det anbefalte temperaturområdet og/eller relative luftfuktigheten
•	er utstyrt med gassfilter når beskyttelse mot gass/damper kreves eller med partikkelfilter når det skal  
	 beskyttes mot partikler, f.eks. støv
•	kun brukes med samme filtertype i begge sokler

Forlat arbeidsplassen straks hvis
•	du synes det er vanskelig å puste eller du kjenner pustemotstand
•	du kan lukte eller smake farlige stoffer
•	åndedrettsvernet er helt eller delvis skadet
•	du føler deg svimmel, trøtt eller opplever annet ubehag

Manglende etterfølgelse av disse advarslene og bruksanvisningene samt feil bruk kan medføre sykdom 
eller varig personskade! Hvis du har spørsmål, ta kontakt med lokale arbeidsmiljøvernmyndigheter

Tekniske spesifikasjoner:
Filteret skal velges på grunnlag av gassen/partiklene i bruksområdet. Maksimal brukstemperatur: + 50 °C.

Advarsel: Ved bruk av dette produktet ved svært lave temperaturer kan ventilene fryse fast. Det er ikke kjennskap til 
at bruken av de anvendte materialene kan medføre hudirritasjon eller allergisk reaksjon.

* Filterets fargekode er angitt på hver enkelt filtertype med et klistremerke.
** AGW står for yrkeshygienisk grenseverdi

Montere/skifte filterpatronen - se vedlagt skisse!
Skru av det gamle filteret. Før du setter i et nytt filter skal filterets tetningskant på masken kontrolleres for smuss og 
skade. Bruk bare filter fra originalemballasje hvor holdbarhetsdatoen ikke er utløpt. Skadde filtre skal ikke brukes. 
Sett det nye filteret i maskeenheten og forviss deg om at det sitter fast og tett.

Sette sammen halvmaske - se vedlagt skisse!
1.	Sett halvmasken over munnen og nesen og trekk begge hodestroppene over hodet.
2.	Trekk hodefestene slik at halvmasken sitter godt og stramt.
3.	Påse at masken sitter midtstilt på ansiktet ditt.

FORSIKTIG: Vi påpeker at det ikke er mulig å oppnå tilstrekkelig tetning langs masken for personer med skjegg

Tetthetskontroll:
•	Legg håndflaten over utåndingsventilen og pust langsomt ut.
•	Hvis luft ikke slipper ut mellom maskeenheten og ansiktet, sitter masken som den skal.
•	Hvis du oppdager luftlekkasje, korrigerer du tilpassingen av masken på ansiktet eller endrer  
	 strammingen av stroppene.
•	Gjenta ovenstående trinn til tett passform oppnås.

Hvis du ikke kan oppnå riktig passform, skal du ikke gå inn i fareområdet!

Rengjøring og stell:
Fjern filteret etter hver gangs bruk og rengjør maskeenheten med en myk klut og varmt vann -
det må ikke brukes løsemidler eller skuremidler. Påse at filteret ikke kommer i berøring med vann eller vaskemiddel. 
Før masken legges til oppbevaring må den tørkes grundig. Disse produktene skal ikke endres eller modifiseres under 
noen omstendigheter. Deler må kun skiftes ut med originale reservedeler fra Enha.

Oppbevaring:
Halvmasken og utpakket filter skal oppbevares i originalemballasjen i tørre omgivelser uten skadestoffer, ideelt  
sett ved romtemperatur. Lave oppbevaringstemperaturer er ikke skadelig for respirator og filter, men de lave  
temperaturene svekker elastisiteten til åndedrettsutstyret, fremfor alt tetningskanten, noe som gi lekkasje. Beskyttes 
mot direkte sollys og varme. Hver oppmerksom på datoen for utskifting av filter, siden filteret etter at det er åpnet 
eller tatt i bruk maksimalt skal brukes i 6 måneder forutsatt riktig oppbevaring. Uåpnede filtre må uansett  
oppbevares tørt ved romtemperatur. Den maksimale produktlevetiden ved korrekt oppbevaring er 5 år (oppbevaring-
stid + brukstid). Utløpet av oppbevarings-/brukstiden til filteret finner du på klistremerket på filteret, f.eks. 04-2028 
(april 2028).

Kassering:
Filteret må kasseres i henhold til relevante lokale forskrifter for avfallsbehandling.
P- og A-filter skal behandles som vanlig avfall. Hvis de ble brukt til deponering av farlige stoffer, må de anses som 
spesialavfall. Alle andre gass- og kombinasjonsfiltre skal alltid behandles som spesialavfall (selv hvis de er ubrukte).

CE-sertifisering:
Dette pusteapparatet oppfyller kravene i EU-direktiv EU2016/425 og er CE-merket. De harmoniserte standardene  
er EN 140:1998 for gjenbrukbare halvmasker, som i sammen med gassfiltrene EN 14387:2004+A1:2008,  
partikkelfiltrene EN 143:2000+A1:2006 eller i kombinasjon med gasspartikkelfiltre EN 14387:2004+A1:2008 utgjør 
et fullstendig pusteapparat.  
Samsvarserklæringene finner du under https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Testinstitutt: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Forklaring av anvendte symboler:

wolfcraft-
art. Nr.

Merking på produkt Filterklasse Betegnelse Bruksområde

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter med liten
absorpsjonskapasitet

Halvmaske og  
erstatningsfilter A1

Kun gassfilter for de 
angitte gassene, ikke 
for partikler!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter med liten
absorpsjonskapasitet

ABEK erstatningsfilter Kun gassfilter for de 
angitte gassene, ikke 
for partikler!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter med liten
absorpsjonskapasitet

A1 erstatningsfilter Kun gassfilter for de 
angitte gassene, ikke 
for partikler!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filtre med høy 
effektivitet

P3 erstatningsfilter Partikkelfilter

Filtertype Fargekode* Bruksområde

A brun
Organiske gasser og damper (f.eks. fra løsemidler) med kokepunkt over 65°C
Klasse 1 (A1): Maksimal tillatt konsentrasjon 1 000 ppm (0,1 vol.%) eller 4 x AGW**
Klasse 2 (A2): Maksimal tillatt konsentrasjon 5 000 ppm (0,5 vol.%) eller 10 x AGW**

B grå
Uorganiske gasser og damper, f.eks. klor, hydrogensulfid, hydrogencyanid (blåsyre)
Klasse 1 (B1): Maksimal tillatt konsentrasjon 1 000 ppm (0,1 vol.%)

E gul
Syregasser og damper, f.eks. svoveldioksid og hydrogenklorid  
Klasse 1 (E1): Maksimal tillatt konsentrasjon 1 000 ppm (0,1 vol.%)

K grønn
Ammoniakk og organiske ammoniakkderivater
Klasse 1 (K1): Maksimal tillatt konsentrasjon 1 000 ppm (0,1 vol.%)

P hvit

Partikler i trinn 1, 2 og 3:
P1: Maksimal tillatt konsentrasjon 4 x AGW**, ikke mot kreftfremkallende og radioaktive 
stoffer, bakterier, virus, soppsporer og enzymer
P2: Maksimal tillatt konsentrasjon 10 x AGW**, ikke mot kreftfremkallende og radioaktive 
stoffer, virus og enzymer 
P3: Maksimal tillatt konsentrasjon 30 x AGW**
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Se produsentens informas-
jonsbrosjyre

Utløp av
holdbarhet

Temperaturområde ved 
oppbevaring

Maksimal fuktighet
ved oppbevaring
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Руководство по использованию дыхательных аппаратов -  
полумаски и сменные фильтры  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

В этом руководстве пользователя описаны следующие продукты.

Фильтры, обозначенные буквой R (Reusable), можно использовать многократно. 

Предупреждение.
Использование респиратора вместе со встроенными фильтрами должно осуществляться с соблюдением 
нижеперечисленных указаний.
•	Респиратор и фильтры должны подходить для предполагаемого использования.
•	Они должны быть правильно собраны и подходить друг другу.
•	При обнаружении дефектов, при повреждениях или по истечению срока эксплуатации должна 		
	 осуществляться их замена.
•	Маску с фильтрами необходимо использовать на протяжении всего пребывания в опасной зоне.
•	Использование при содержании кислорода менее 19,5 % запрещено.
•	Использование в легковоспламеняющихся и взрывоопасных зонах запрещено.
•	Использование при работах с открытым пламенем или жидким металлом запрещено.
•	Использование при наличии волосяного покрова нижней части лица, препятствующего контакту между 	
	 маской и кожей лица (что может привести к негерметичности) запрещено.
•	Использование с кислородом или с воздухом, обогащенным кислородом, запрещено.
•	Маска и фильтры должны храниться при рекомендуемых температурах и/или относительной  
	 влажности воздуха.
•	Они должны быть оснащены соответствующим газовым фильтром, если требуется защита от
	 газов и паров, или фильтром твердых частиц при необходимости защиты от частиц, например пыли.
•	Использование допускается только при установке на обоих выводах фильтров одинакового типа.

Безотлагательно покиньте рабочую зону при наличии следующих признаков.
•	Затруднение дыхания или повышение сопротивления дыхательных путей.
•	Ощущение запаха или вкуса опасных веществ.
•	Полное или частичное повреждение дыхательного аппарата.
•	Головокружение, помрачение сознания или другие жалобы.

Несоблюдение этого предупреждения или предписаний этого руководства, а также 
нецелесообразное использование может привести к заболеваниям или необратимым 
повреждениям! При возникновении вопросов обращайтесь к соответствующему органу, 
ответственному за соблюдение техники безопасности.

Техническая спецификация
Выбор фильтров зависит от содержания газов/частиц на месте работы. Максимальная температура 
применения: + 50 °C.

Предупреждение. Использование продуктов при очень низких температурах может привести к замерзанию 
клапанов. За используемыми материалами не зафиксировано вызывание раздражения кожи или 
аллергических реакций.

* Наклейки с соответствующей цветовой кодировкой нанесены на футляры фильтров.
** AGW (Arbeitsplatzgrenzwert) - предел воздействия на рабочем месте.

Установка и замена картриджей для фильтра (см. прилагаемые рисунки)
Извлеките старые фильтры, откручивая их по. См. также прилагаемые рисунки. Осмотрите уплотнительную 
кромку для фильтра на маске на наличие загрязнений и повреждений перед установкой нового фильтра. 
Используйте только фильтры, поставленные в оригинальной упаковке, предварительно проверив, не истек 
ли их срок хранения. Не используйте поврежденные фильтры. Установите новые фильтры в шлем-маску и 
проверьте их неподвижность и герметичность.

Надевание полумаски (см. прилагаемые рисунки)
1.	Разместите полумаску на лицо так, чтобы подбородок и нос разместились внутри нее.  
	 Натяните обе ленты оголовья на голову.
2.	Затяните крепление оголовья так, чтобы полумаска удобно, но плотно прилегала к лицу.
3.	Маска должна располагаться на лице по центру.

ВНИМАНИЕ! При наличии волосяного покрова в нижней части лица скорее всего невозможно достичь 
надлежащего плотного прилегания

Проверка плотности прилегания
•	Прикройте ладонью клапан выдоха и сделайте продолжительный выдох.
•	Если по линии прилегания полумаски к лицу воздух не выходит, значит она надета надлежащим образом.
•	Если замечено просачивание воздуха, исправьте положение маски на лице или измените натянутость тесьм.
•	Повторяйте вышеуказанные действия до достижения плотного прилегания.

Ни в коем случае не входите в опасную зону, не отрегулировав надлежащее прилегание маски!

Чистка и уход
После каждого использования извлекайте фильтры и проводите чистку маски с помощью мягкой ткани 
и теплой воды. Не используйте при этом растворители или абразивные моющие средства. Не допускайте 
контакта фильтров с водой или моющим средством. Тщательно высушите маску перед хранением. Ни в коем 
случае не изменяйте/не модифицируйте эти продукты. При смене деталей используйте только оригинальные 
детали Enha.

Складирование и хранение: 
Храните полумаску и распакованные фильтры в оригинальной упаковке, в которой они были поставлены, 
в сухом месте, не подвергаемому загрязнению токсическими веществами, при комнатной температуре. 
Несмотря на то, что низкие температуры хранения безвредны для дыхательного аппарата и фильтров, они 
могут оказать негативное воздействие на упругость респиратора (в первую очередь, упругость уплотнительной 
губки), что может привести к негерметичности. Защищайте продукт от воздействия солнечных лучей 
и высоких температур. Записывайте дату замены фильтров. Помните о том, что максимальный срок 
эксплуатации распакованных и используемых фильтров - 6 месяцев при надлежащих условиях хранения  
(см. выше). Храните нераспакованные упаковки с фильтрами также в сухом месте при комнатной 
температуре. Максимальный срок службы продукта при надлежащих условиях хранения составляет 5 года 
(срок хранения + срок эксплуатации). Дата истечения срока хранения и эксплуатации указана на футляре 
фильтра (например, 04-2028 (апрель 2028 г.)).

Утилизация
Утилизируйте фильтры с соблюдением соответствующих местных норм по удалению отходов. Фильтры 
типов P и A можно утилизировать вместе с обычными бытовыми отходами. Если же они использовались 
для защиты от опасных веществ, утилизируйте их как специальные отходы. Все остальные газовые 
и комбинированные фильтры необходимо всегда утилизировать как специальные отходы (даже в 
неизношенном состоянии).

Сертификация CE
Этот дыхательный аппарат соответствует требованиям Положением EU2016/425 и обозначен знаком 
маркировки CE. Гармонизированные стандарты: EN 140:1998 о полумасках для многократного применения, 
которые в сочетании с газовыми фильтрами EN 14387:2004+A1:2008, фильтрами твердых частиц EN 
143:2000+A1:2006 или в сочетании газовые фильтры и фильтры твердых частиц EN 14387:2004+A1:2008, 
составляют укомплектованный дыхательный аппарат. Декларации о соответствии можно найти по адресу 
https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Институт, проводящий испытания: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Описание используемых символов

№ арт. 
wolfcraft

Маркировка на 
продукте

Класс фильтрации Название Область применения

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = фильтр с низкой
поглотительной
способностью

полумаски и  
сменные фильтры 
A1

Газовый фильтр для 
защиты от указанных 
газов, не задерживает
частицы!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = фильтр с низкой
поглотительной
способностью

Сменный  
фильтр ABEK

Газовый фильтр для 
защиты от указанных 
газов, не задерживает
частицы!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = фильтр с низкой
поглотительной
способностью

Сменный  
фильтр A1

Газовый фильтр для 
защиты от указанных 
газов, не задерживает
частицы!

4953000 № 
арт.

Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Фильтры с высокой 
эффективностью

Сменный  
фильтр P3

Фильтр твердых частиц

Тип 
фильтра

Цветовая 
кодировка*

Область применения

A коричневый

Органические газы и пары (например, от растворителей) с температурой кипения 
выше 65 °C
Класс 1 (A1): максимально допустимая концентрация: 1000 ppm (0,1 об. процент)  
или 4 х AGW**
Класс 2 (A2): максимально допустимая концентрация: 5000 ppm (0,5 об. процент)  
или 10 х AGW**

B серый
Неорганические газы и пары, например: хлор, сероводород, цианистый водород 
(синильная кислота)
Класс 1 (B1): максимально допустимая концентрация: 1000 ppm (0,1 об. процент)

E желтый
Кислые газы и пары, например: двуокись серы и хлористый водород  
Класс 1 (E1): максимально допустимая концентрация: 1000 ppm (0,1 об. процент)

K зеленый
Аммиак и его органические производные
Класс 1 (K1): максимально допустимая концентрация: 1000 ppm (0,1 об. процент)

P белый

Защита от частиц трех уровней:
P1: максимально допустимая концентрация 4 х AGW**, не защищает от 
канцерогенных и радиоактивных материалов, грибковых спор, бактерий, вирусов и 
ферментов;
P2: максимально допустимая концентрация 10 х AGW**, не защищает от 
канцерогенных и радиоактивных материалов, вирусов и ферментов.
P3: максимально допустимая концентрация 30 х AGW**
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Siehe Informationsbroschüre 
des Herstellers

Ende der  
Lagerfähigkeit

Temperaturbereich der 
Lagerbedingungen

Maximale Feuchte  
der Lagerbedingungen

S
Bruksanvisning Andningsskyddsapparater - Halvmask och reservfilter  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Denna bruksanvisning gäller följande produkter:

Filter markerade med R ”Reusable” kan användas mer än en arbetscykel. 

Varning:
Säkerställ att denna andningsskyddsmask inklusive filterkombination
•	är lämpade för avsedd användning
•	är korrekt sammanbyggda och passar korrekt
•	ersätts om defekta, skadade eller har gått ut
•	bärs under hela uppehället i riskområdet
•	inte används för en syrehalt på mindre än 19,5 %
•	inte används i brännbara eller explosiva områden
•	inte används vid arbeten med öppen flamma eller flytande metall
•	inte används om skägghår hindrar kontakten mellan mask och ansikte (detta kan leda till ett läckage)
•	inte används med syre eller syreberikad luft
•	lagras inom rekommenderat temperaturområde och/eller relativ luftfuktighet
•	är motsvarande utrustade med gasfilter om man ska skydda mot gaser/ångor eller man ska skydda mot  
	 partiklar som t.ex. damm med partikelfilter
•	endast användas om samma filtersort är monterade vid båda anslutningar.

Lämna omedelbart arbetsområdet om
•	andningen blir tung eller andningsmotståndet ökar
•	du kan lukta eller smaka de farliga ämnena
•	andningsapparaten helt eller delvis skadas
•	yrsel, slöhet eller andra besvär uppstår.

Ej beaktande av denna varning och bruksanvisning samt felaktig användning kan leda till
sjukdom eller permanenta skador! Kontakta din myndighet ansvarig för arbetssäkerhet vid frågor.

Teknisk specifikation
Filtren väljs i enlighet med gaserna/partiklarna på användningsplatsen. Maximal användningstemperatur + 50 °C.

Varning: En användning av produkterna vid väldigt låga temperaturer kan leda till att ventilerna fryser. Det är inte 
känt att användningen av använda material kan leda till hudirritationer eller allergiska reaktioner.

* Färgkoden är fäst på filtren i färgerna av respektive filtertyp/er.
** AGW betyder arbetsplatsgränsvärde

Montering/byte av filterpatroner - se bifogad skiss!
Avlägsna gamla filter genom att skruva av dem. Innan du sätter inte nya filter bör filtertätningsranden vid  
masken kontrolleras med hänsyn till smuts eller skador. Använd endast filter ur originalförpackningen vars  
lagringsdatum inte överskridits. Använd inte skadade filter. Sätt in de nya filtren i maskkroppen och säkerställ  
att de sitter fast och tätt.

Sätta på halvmasken - se bifogad skiss!
1.	Sätt halvmasken över munnen och näsan och dra båda huvudband över huvudet.
2.	Dra åt huvudfästet så att halvmasken sitter bekvämt, men fast.
3.	Säkerställ att masken är placerad centrerad på ditt ansikte.

OBS: Vi hänvisar till att under inga omständigheter en regelenlig tätning kan uppnås hos personermed skägg

Kontroll på tät sits
•	Lägg handen över utandningsventilen och andas långsamt ut.
•	Om ingen luft läcker ut mellan maskkroppen och ansiktet har en regelenlig sits uppnåtts.
•	Om du dock märker att luft läcker, korrigera maskens sits på ansiktet och ändra bandens spänning.
•	Upprepa stegen ovan tills en tät sits uppnåtts.

Om du inte kan uppnå en regelenlig sits så beträd under inga omständigheter riskområdet!

Rengöring och skötsel
Avlägsna filtren efter varje användning och rengör maskkroppen med en mjuk duk och varmt vatten
- använd inga lösningsmedel eller skarpa rengöringsmedel. Beakta att filtren inte kommer i kontakt med vatten eller 
rengöringsmedel. Före förvaring bör masken torkas av väl. Förändra eller modifiera aldrig dessa produkter. Ersätt 
endast nödvändiga delar med original Enha-delar.

Lagring/förvaring
Halvmasken och uppackade filter bör förvaras i sin originalförpackning i en torr omgivning utan skadliga ämnen 
och idealt i rumstemperatur. Låga temperaturer är visserligen ofarliga för andningsapparaten och filtren, dock lider 
andningsskyddsapparatens elasticitet vid låga temperaturer och framförallt tätningen vilket kan leda till otätheter. 
Skydda mot sol och hetta. Anteckna datumet för filterbytet då filter som redan öppnats eller är i användning högst 
får användas i 6 månader till under förutsättning att de lagrats korrekt (se ovan). Oöppnade filterförpackningar  
ska också förvaras torrt i rumstemperatur. Maximal produktlivstid vid korrekt lagring är totalt 5 år (lagertid + 
användningstid). Slutet av filtrens lagrings/ användningsduglighet hittar du på klistermärket på filtret, t.ex. 04-2028 
(April 2028).

Avyttring
Filtren måste avyttras enligt relevanta lokala avfallshanteringsregler. P- och A-filter ska behandlas som vanligt avfall. 
Om de dock använts för att separera farliga ämnen ska de anses som specialavfall.
Alla andra gas- och kombinationsfilter ska alltid behandlas som specialavfall (även i oanvänt tillstånd).

CE-certifiering:
AAndningsskyddsapparaten uppfyller kraven i förordning EU 2016/425 och har försetts med CE- märket. De har-
moniserade standarderna utgörs av EN 140:1998 om återanvändningsbara halvmasker som i kombination med 
gasfilter EN 14387:2004+A1:2008, partikelfilter EN 143:2000+A1:2006 eller i kombinationen gas-partikelfilter EN 
14387:2004+A1:2008, utgör en komplett andningsskyddsapparat. Försäkran om överensstämmelse finns på  
https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Testinstitut: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Förklaring av använda symboler

wolfcraft 
art. Nr.

Markering på  
produkten

Filterklass Benämning Användningsom- 
råde

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter med låg 
upptagningsförmåga

Halvmask och  
reservfilter A1

Endast gasfilter för 
de angivna gaserna, 
inte för partikel!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter med låg 
upptagningsförmåga

ABEK reservfilter Endast gasfilter för 
de angivna gaserna, 
inte för partikel!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter med låg 
upptagningsförmåga

A1 reservfilter Endast gasfilter för 
de angivna gaserna, 
inte för partikel!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filter med hög 
effektivitet

P3 reservfilter Partikelfilter

Filtertyp Färgkod* Användningsområde

A brun
Organiska gaser och ångor (t.ex. från lösningsmedel) med kokpunkt över 65 °C  
Klass 1 (A1): Maximalt tillåten koncentration 1000 ppm (0,1 Vol.%) eller 4 x AGW**
Klass 2 (A2): Maximalt tillåten koncentration 5000 ppm (0,5 Vol.%) eller 10 x AGW**

B grå
Anorganiska gaser och ångor, t.ex. klor, svavelväte, vätecyanid (blåsyra)  
Klass 1 (B1): Maximalt tillåten koncentration 1000 ppm (0,1 Vol.%)

E gul
Sura gaser och ångor, t.ex. svaveldioxid och klorväte
Klass 1 (E1): Maximalt tillåten koncentration 1000 ppm (0,1 Vol.%)

K grön
Ammoniak och ammoniakderivat
Klass 1 (K1): Maximalt tillåten koncentration 1000 ppm (0,1 Vol.%)

P vit

Partiklar i stegen 1, 2 och 3:
P1: Maximalt tillåten koncentration 4 x AGW**, inte mot cancerframkallande och radioaktiva 
ämnen, bakterier, virus, svampar, porer, enzymer
P2: Maximalt tillåten koncentration 10 x AGW**, inte mot cancerframkallande och radioaktiva 
ämnen, virus och enzymer
P3: Maximalt tillåten koncentration 30 x AGW**
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Se tillverkarens  
informationsbroschyr

Lagerkapacitetens slut Lagervillkorens  
temperaturområde

Lagervillkorens  
maximala fuktighet
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Uputstva za upotrebu uređaja za zaštitu organa za disanje -  
polumaska i rezervni filter 
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Ova uputstva za upotrebu se odnose na proizvode navedene u nastavku:

Filteri sa oznakom R ”Reusable” mogu da se koriste više puta.

Upozorenje:
Kod maske za zaštitu organa za disanje sa ugrađenom kombinacijom filtera obratite pažnju na sledeće:
•	treba je koristiti u predviđene svrhe
•	pravilno je sastavljena i ispravno ugrađena
•	biće zamenjena ako je neispravna, oštećena ili istrošena
•	mora se nositi tokom čitavog boravka u opasnoj zoni
•	ne koristiti ako je količina kiseonika manja od 19,5%
•	ne koristiti u zapaljivim i eksplozivnim oblastima
•	ne koristiti pri radu sa otvorenom vatrom ili tečnim metalom
•	ne koristiti ako brada sprečava kontakt između maske i lica (može dovesti do propuštanja)
•	ne koristiti sa kiseonikom ili vazduhom obogaćenim kiseonikom
•	skladištiti u oblasti sa preporučenom temperaturom i/ili relativnom vlažnosti vazduha
•	opremljeni su odgovarajućim filterom gasa, za zaštitu od gasova/para ili filterima za čestice,  
	 za zaštitu od čestica, npr. prašine
•	koristiti samo kada je na oba priključka postavljena ista vrsta filtera

Odmah napustite radno mesto ako
•	otežano dišete ili je otpor disanja porastao
•	osetite prisustvo opasnih gasova
•	je uređaj za zaštitu organa za disanje u celosti ili delimično oštećen
•	osetite vrtoglavicu, pospanost ili druge nelagodnosti

Nepridržavanje ovih upozorenja i uputstava za upotrebu, kao i nepravilno korišćenje mogu dovesti do 
oboljenja ili trajnih oštećenja! Za dodatna pitanja se obratite nadležnoj upravi za bezbednost na radu.

Tehničke specifikacije
Filteri se biraju u skladu sa gasovima/česticama na mestu korišćenja.  
Maksimalna temperatura pri korišćenju: + 50 °C.

Upozorenje: Korišćenje proizvoda na veoma niskim temperaturama može dovesti do zamrzavanja ventila. Nije 
poznato da li usled upotrebe korišćenih materijala dolazi do iritacija na koži ili alergijskih reakcija.

* Kôd boje je označen nalepnicom na filteru u boji određene vrste filtera.
** GVI označava graničnu vrednosti izloženosti na radu

Postavljanje/zamena kertridža za filter - pogledajte priloženu sliku!
Uklonite stari filter tako što ćete ga odvrnuti.  
Pre stavljanja novih filtera, proverite da li na nepropusnoj ivici filtera ima prljavštine ili oštećenja. Koristite samo  
filtere iz originalnog pakovanja kojima nije istekao rok upotrebe. Nemojte koristiti oštećene filtere. Stavite nove  
filtere u masku i proverite da li su dobro pričvršćeni i da li propuštaju.

Stavljanje polumaske - pogledajte priloženu sliku!
1.	Stavite polumasku preko usta i nosa i povucite obe trake za glavu preko glave.
2.	ovucite trake za glavu tako da polumaska bude udobna, ali i pričvršćena. 
3.	Pobrinite se da vam je maska centrirano postavljena na lice.
PAŽNJA: Upozoravamo da se kod osoba sa bradom u određenim okolnostima ne može ostvariti nepropustljivost

Provera propustljivosti
•	Položite dlan preko ventila za izdah i polako izdahnite.
•	Ako ne dođe do propuštanja vazduha između maske i lica, maska je pravilno postavljena.
•	Ako primetite propuštanje vazduha, popravite masku na licu ili promenite zategnutost traka.
•	Ponovite navedene korake dok ne ostvarite nepropustljivost maske.

Ako ne možete da ostvarite nepropustljivost, ni u kom slučaju ne ulazite u područje opasnosti! 

Čišćenje i održavanje
Nakon svakog korišćenja uklonite filtere i očistite masku mekanom krpom i toplom vodom - ne koristite rastvarače ni 
jaka sredstva za čišćenje. Postarajte se da filteri ne dođu u kontakt sa vodom ili sredstvima za čišćenje. Pre spremanja 
masku treba temeljno osušiti. Ni u kom slučaju ne menjajte i ne modifikujte ove proizvode. Zamenite potrebne delove 
samo originalnim delovima Enha.

Skladištenje/čuvanje
Polumasku i otvorene filtere treba čuvati u originalnom pakovanju u suvoj, nezagađenoj sredini i, po mogućnosti, na 
sobnoj temperaturi. Niske temperature skladištenja nisu štetne za uređaj za zaštitu organa za disanje i filtere, ali se 
pri niskim temperaturama oštećuje elastičnost uređaja za zaštitu disanja, naročito nepropusne ivice, što može dovesti 
do propuštanja. Zaštititi od sunčeve svetlosti i toplote. Vodite računa o datumu promene filtera jer se filteri koji su 
otvoreni ili u upotrebi mogu koristiti najviše 6 meseci, ako se ispravno skladište (vidi gore). Neotvorena pakovanja 
filtera takođe treba čuvati na sobnoj temperaturi. Maksimalan rok važenja proizvoda pri pravilnom skladištenju iznosi
5 godine (vreme skladištenja + vreme korišćenja) Rok za dozvoljeno skladištenje/korišćenje filtera ćete pronaći na 
nalepnici na filteru npr. 04-2028 (april 2028.).

Odlaganje
Filteri se odlažu u skladu sa važećim lokalnim propisima o odlaganju otpada. P- i A-filteri se smatraju običnim otpa-
dom. Međutim, ako su korišćeni za odvajanje štetnih materija, smatraju se posebnim otpadom. Svi ostali filteri gasa i 
kombinovani filteri se smatraju posebnim otpadom (čak i u neiskorišćenom stanju).

CE oznaka
Ovaj uređaj za zaštitu organa za disanje ispunjava uslove uredbe EU2016/425 i označen je znakom CE. 
Usaglašeni standardi su EN 140:1998 za polumaske za višekratnu upotrebu, koje u kombinaciji sa filterima gasa  
EN 14387:2004+A1:2008, filterima za čestice EN 143:2000+A1:2006 ili u kombinaciji sa filterima za gasove i čestice 
EN 14387:2004+A1:2008, predstavljaju kompletan uređaj za zaštitu organa za disanje.  
Izjave o usaglašenosti možete pronaći na https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Institut za testiranje: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Objašnjenja korišćenih simbola

wolfcraft 
br. art.

Oznaka na proizvodu Klasa filtera Opis Oblast primene

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter sa
niskom apsorpcijom

polumaska i  
rezervni filter A1

Samo filteri gasa za 
navedene gasove, a 
ne za čestice!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter sa
niskom apsorpcijom

Rezervni filter ABEK Samo filteri gasa za 
navedene gasove, a 
ne za čestice!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter sa
niskom apsorpcijom

Rezervni filter A1 Samo filteri gasa za 
navedene gasove, a 
ne za čestice!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filteri sa visokom 
efikasnošću

Rezervni filter P3 Filter za čestice

Vrsta
filtera

Kôd boje* Oblast primene

A smeđa
Organski gasovi i pare (npr. od rastvarača) sa tačkom ključanja iznad 65 °C  
Klasa 1 (A1): Maksimalna dozvoljena koncentracija 1000 ppm (0,1 Vol. %) ili 4 x GVI**
Klasa 2 (A2): Maksimalna dozvoljena koncentracija 5000 ppm (0,5 Vol. %) ili 10 x GVI**

B siva
Neorganski gasovi i pare, npr. hlor, sumporovodonik, cijanovodonik (cijanovodonična kiselina)
Klasa 1 (B1): Maksimalna dozvoljena koncentracija 1000 ppm (0,1 Vol. %)

E žuta
Kiseli gasovi i pare, npr. sumpor-dioksid i hlorovodonik
Klasa 1 (E1): Maksimalna dozvoljena koncentracija 1000 ppm (0,1 Vol. %)

K zelena
Amonijak i organski derivati amonijaka
Klasa 1 (K1): Maksimalna dozvoljena koncentracija 1000 ppm (0,1 Vol. %)

P bela

Čestice prema nivou 1, 2 i 3:
P1: Maksimalna dozvoljena koncentracija 4 x GVI**,  
ne protiv kancerogenih i radioaktivnih supstanci, bakterija, virusa, spora i enzima
P2: Maksimalna dozvoljena koncentracija 10 x GVI**,  
ne protiv kancerogenih i radioaktivnih supstanci, virusa i enzima
P3: Maksimalna dozvoljena koncentracija 30 x GVI**
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Pogledajte informativnu
brošuru proizvođača

Istek roka upotrebe Raspon temperature
pri skladištenju

Maksimalna vlažnost  
pri skladištenju

slo
Navodila za uporabo varnostnega dihalnega pripomočka -  
polobrazna maska in nadomestni filtri 
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Navodila za uporabo se nanašajo na naslednje izdelke:

Filtri, označeni z R „Reusable“ so primerni za večkratno uporabo pri delu.

Opozorilo:
Prepričajte se, da za varnostno dihalno masko skupaj z nameščenim filtrom velja, da
•	je primerna za nameravano uporabo
•	je ustrezno sestavljena in pravilno nameščena
•	se jo zamenja v primeru defektov, poškodb ali izrabljenosti
•	je v uporabi med celotnim časom zadrževanja v nevarnem območju
•	ni v uporabi pri koncentraciji kisika, ki je nižja od 19,5%
•	ni v uporabi na območju, kjer obstaja nevarnost požara ali eksplozije
•	ni v uporabi pri delu z odprtim plamenom ali tekočimi kovinami
•	ni v uporabi, kadar obrazne dlake preprečujejo neposredni stik maske s kožo obraza  
	 (v tem primeru obstaja nevarnost prepuščanja)
•	ni uporabljena v območju čistega kisika ali s kisikom obogatenega ozračja
•	je shranjena v območju priporočene temperature in/ali relativne zračne vlage
•	je opremljena s plinskim filtrom, kadar je namenjena zaščiti pred plini/hlapi, oziroma  
	 s filtrom trdih delcev, kadar je namenjena zaščiti pred trdimi delci, kot je npr. prah
•	je v uporabi le, ko je na obeh namestitvenih mestih nameščen filter iste vrste

Takoj zapustite delovno območje, kadar
•	postane dihanje oteženo ali pride do obstrukcij pri dihanju
•	zavohate ali okusite nevarne snovi
•	je varnostni dihalni pripomoček v celoti ali delno poškodovan
•	nastopi omotica, zaspanost ali druge težave

Neupoštevanje teh opozoril in navodil za uporabo kot tudi neprimerna uporaba lahko privede  
do obolenj ali trajnih poškodb! Za dodatne informacije se obrnite na pristojnega strokovnjaka  
za varnost pri delu.

Tehnične specifikacije
Izbira in namestitev ustreznega filtra glede na zaščito pred plini/trdimi delci.  
Največja dovoljena delovna temperatura: + 50 °C.

Opozorilo: Uporaba izdelka pri izredno nizkih temperaturah lahko povzroči zmrzovanje ventilov. Ni podatkov, da bi 
uporabljeni materiali povzročali draženje kože ali druge alergične reakcije.

* Barvna koda predstavlja barvo nalepk na posameznih tipih filtrov.
** MVIDM pomeni mejne vrednosti izpostavljenosti na delovnem mestu

Namestitev/menjava filtrskih kartuš - glejte priložene skice!
Odstranite stari filter, tako da ga odvijete. Pred namestitvijo novega filtra se prepričajte, da je tesnilni obroček  
na maski čist in nepoškodovan. Uporabite le filter iz originalne embalaže, katerega rok uporabe ni pretečen.  
Poškodovanega filtra ne uporabljajte. Namestite novi filter na telo maske in se prepričajte, da je tesno in  
neprepustno nameščen.

Namestitev polobrazne maske - glejte priložene skice!
1.	Namestite si polobrazno masko prek ust in nosu in potegnite oba naglavna trakova prek glave.
2.	Zategnite naglavno zanko, tako da bo polobrazna maska udobno vendar čvrsto nameščena.
3.	Poskrbite, da bo maska nameščena na sredini vašega obraza.

POZOR: Upoštevajte, da v primerih, ko ima oseba gosto brado, ni možno doseči ustreznega tesnjenja maske.

Preverjanje tesnjenja
•	Položite dlan prek ventila za izdihovanje in počasi izdihnite.
•	Če med telesom maske in obrazom zrak ne uhaja, ste pripomoček ustrezno namestili.
•	Če pa opazite uhajanje zraka, spremenite namestitev maske na obrazu ali prilagodite napetost trakov.
•	Zgornje korake ponavljajte, dokler ne boste dosegli želene tesnosti namestitve.

V kolikor vam ne uspe doseči ustrezne namestitve, ne smete v nobenem  
primeru vstopiti na nevarno območje!

Čiščenje in nega
Po vsaki uporabi odstranite filter in očistite telo maske z mehko krpo in toplo vodo - ne uporabljajte nobenih razredčil 
ali ostrih pripomočkov za čiščenje. Pazite, da filter ne pride v stik z vodo ali čistilnim sredstvom. Pred shranjevanjem 
se mora maska dobro posušiti. Izdelka v nobenem primeru ne smete spreminjati ali modificirati. Potrebne sestavne 
dele nadomestite le z originalnimi deli podjetja Enha.

Skladiščenje / Shranjevanje
Polobrazna maska in filter morata biti shranjena v originalni embalaži na suhem mestu brez škodljivih snovi, po 
možnosti pri sobni temperaturi. Shranjevanje pri nizkih temperaturah za dihalni pripomoček in filter sicer ni škodljivo, 
vendar pa nizke temperature negativno vplivajo na elastičnost varnostnega dihalnega pripomočka, predvsem na 
tesnilni element, kar lahko privede do slabšega tesnjenja. Zavarujte pred sončnimi žarki in vročino. Bodite pozorni 
na datum menjave filtra, saj lahko neda- vno odprt ali uporabljen filter uporabljate še največ nadaljnjih 6 mesecev, 
pazite tudi na pravilno skladiščenje (glejte zgoraj). Neodprt zavoj s filtrom morate ravno tako shraniti na suhem 
mestu pri sobni temperaturi. Najdaljša življenjska doba izdelka ob pravilnem skladiščenju znaša skupno 5 leta  
(čas skladiščenja + čas uporabe). Konec roka skladiščenja/uporabnosti je označen na nalepki filtra, npr. 04-2028 
(april 2028).

Odlaganje
Filter je treba zavreči v skladu z lokalnimi predpisi o odlaganju odpadkov. P- in A-filtra lahko zavržete med običajne 
odpadke. Če pa kljub temu sodita med nevarne snovi, ki se jih zbira ločeno, ju lahko zavržete kot poseben odpadek. 
Vsi drugi plinski in kombinirani filtri spadajo med posebne odpadke (četudi so neuporabljeni).

Certifikat CE:
Varovalni dihalni pripomoček izpolnjuje zahteve Uredbe EU2016/425 in je označen z oznako CE. Izdelek je bil  
testiran v skladu z zahtevami standarda EN 140:1998 o polobraznih maskah za večkratno uporabo, ki skupaj s filtri  
za pline EN 14387:2004+A1:2008, filtri za delce EN 143:2000+A1:2006 ali kombiniranimi filtri za pline in delce  
EN 14387:2004+A1:2008 tvorijo kompleten dihalni aparat.  
Izjave o skladnosti so na voljo na spletnem mestu https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Testni inštitut: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Razlaga uporabljenih simbolov

wolfcraft 
Art. št.

Oznaka na izdelku Razred filtra Opis Področje uporabe

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter z nizko  
absorpcijo

polobrazna maska in 
nadomestni filtri A1

Samo plinski filter 
za navedene pline, 
ni za filtracijo trdih 
delcev!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter z nizko  
absorpcijo

ABEK Nadomestni filter Samo plinski filter 
za navedene pline, 
ni za filtracijo trdih 
delcev! 

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter z nizko  
absorpcijo

A1 Nadomestni filter Samo plinski filter 
za navedene pline, 
ni za filtracijo trdih 
delcev!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filtri z visoko 
učinkovitostjo

P3 Nadomestni filter Filter za delce

Tip filtra Barvna 
koda*

Področje uporabe

A rjava
Organski plini in hlapi (npr. razredčil) z vreliščem nad 65 °C
Razred 1 (A1): Največja dovoljena koncentracija 1000 ppm (0,1 vol. %) ali 4 x MVIDM**
Razred 2 (A2): Največja dovoljena koncentracija 5000 ppm (0,5 vol. %) ali 10 x MVIDM**

B siva
Anorganski plini in hlapi, npr. klor, žveplov vodik, vodikov cianid (cianovodikova kislina)
Razred 1 (B1): Največja dovoljena koncentracija 1000 ppm (0,1 vol. %)

E rumena
Kislinski plini in hlapi, npr. žveplov dioksid in vodikov klorid
Razred 1 (E1): Največja dovoljena koncentracija 1000 ppm (0,1 vol. %)

K zelena
Amonijak in organski derivati amonijaka
Razred 1 (K1): Največja dovoljena koncentracija 1000 ppm (0,1 vol. %)

P bela

Trdi delci stopnje 1, 2 in 3:
P1: Največja dovoljena koncentracija 4 x MVIDM**,  
ne varuje pred rakotvornimi in radioaktivnimi snovmi, bakterijami, virusi, trosi in encimi.
P2: Največja dovoljena koncentracija 10 x MVIDM**,  
ne varuje pred rakotvornimi in radioaktivnimi snovmi, virusi in encimi.
P3: Največja dovoljena koncentracija 30 x MVIDM**
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Glejte proizvajalčevobrošuro 
z informacijami

Iztek roka  
skladiščenja

Temperaturno območje 
pogojev skladiščenja

Najvišja vlažnost  
pogojev skladiščenja

tr
Solunum koruyucu cihazlar kullanım kılavuzu -  
yarım maske ve yedek filtre   
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Bu kullanım kılavuzu aşağıda belirtilen ürünlerle ilgilidir:

R ”Reusable” (tekrar kullanılabilir) işaretli filtreler birden fazla çalışmalarda kullanılabilir.  

Uyarı:
Bu entegre filtre kombinasyonlu solunum koruyucu maske için dikkat etmeniz gerekenler:
•	Amaçlanan uygulama için uygun olmalıdır
•	Doğru takılmış ve tam oturuyor olmalıdır
•	Bozuk, hasarlı veya süresi dolmuşsa değiştirilmelidir
•	Tehlikeli alanda bulunma esnasında takılı olmalıdır
•	Oksijen miktarı %19,5‘ten az ise kullanılmamalıdır
•	Yanıcı veya patlayıcı alanlarda kullanılmamalıdır
•	Açık alev veya sıvı metal çalışmalarında kullanılmamalıdır
•	Sakal kılları maske ve yüz arasındaki teması önlüyorsa kullanılmamalıdır (sızıntıya neden olabilir)
•	Oksijenli veya zenginleştirilmiş oksijenli havada kullanılmamalıdır
•	Tavsiye edilen sıcaklık ve/veya bağıl nem aralığında depolanmalıdır
•	Uygun bir gaz filtresiyle donatılmışlardır. Gaz filtreleri gazdan/buhardan korunmak içindir, partikül filtreleri de  
	 toz gibi partiküllerden korunmak içindir
•	Sadece her iki girişte de aynı filtre türü takılıysa kullanılmalıdır

Çalışma alanını hemen terk etmeniz gereken durumlar:
•	Nefes almanız zorlaştıysa veya solunum direnci artıyorsa
•	Tehlikeli maddelerin kokusunu veya tadını alabiliyorsanız
•	Solunum koruyucu cihaz tamamen veya kısmen hasar gördüyse
•	Baş dönmesi, halsizlik veya başka şikayetleriniz varsa

Bu uyarıları ve kullanım kılavuzunu dikkate almamak ve usulüne uygun şekilde kullanmamak 
hastalıklara veya kalıcı hasarlara neden olabilir! Sorularınız için lütfen iş güvenliğinden sorumlu  
mercilere başvurun.

Teknik özellikler
Filtreler kullanım alanındaki gazlara/partiküllere uygun olarak seçilir. Maksimum kullanım sıcaklığı: + 50 °C.

Uyarı: Ürünlerin çok düşük sıcaklıklarda kullanılması valflerin donmasına neden olabilir.  
Cihazdaki materyallerin kullanımı nedeniyle cildin tahriş olması veya alerjik reaksiyonlar tespit edilmemiştir.

* Renk kodu, ilgili filtre tipinin renginde filtrelerin üzerine etiket olarak yapıştırılmıştır.
** ESD eşik sınır değer anlamına gelir

Filtre kartuşlarının takılması/değiştirilmesi. Ekteki çizime bakın.
Eski filtreyi çevirerek çıkarın. Yeni filtreyi takmadan önce maskedeki filtre sızdırmaz kenarlarda kir veya hasar 
olmadığını kontrol edin. Sadece orijinal ambalajındaki ve raf ömrü dolmamış filtreleri kullanın.  
Hasarlı filtreleri kullanmayın. Yeni filtreyi maske bünyesine yerleştirin ve tam oturup sızdırmadığından emin olun

Yarım maskenin takılması. Ekteki çizime bakın.
1.	Yarım maskeyi ağız ve burnunuzun üstüne yerleştirip her iki başlık bandını başınızdan geçirin.
2. Başlık sabitlemelerini, yarım maske rahat ama sağlam oturacak şekilde çekin.
3.	Maskenin yüzünüze ortalı şekilde yerleşmesini sağlayın.

DiKKAT: Sakallı kişilerde maskenin sızdırmayacak şekilde oturmayabileceği konusunda uyarmak isteriz

Sızdırmazlık kontrolü
•	Avucunuzu soluk verme valfinin üzerine koyun ve yavaş şekilde soluk verin.
•	Maske ve yüzünüz arasından hava sızmıyorsa maske doğru şekilde oturmuş demektir.
•	Hava sızıntısı fark ederseniz maskenin yüzünüzdeki konumunu düzeltin veya bantların gerginliğini değiştirin.
•	Maske sızdırmayacak şekilde oturana kadar yukarıdaki adımları tekrarlayın.

Maskenin doğru şekilde oturmasını sağlayamazsanız tehlikeli bölgeye kesinlikle girmeyin! 

Bakım ve temizlik
Her kullanımdan sonra filtreyi çıkarın ve maske bünyesini yumuşak bez ve sıcak suyla temizleyin. Çözücü madde  
veya keskin temizleyici kullanmayın. Filtrenin su veya temizlik maddeleriyle temas etmemesini sağlayın.  
Maske depolanmadan önce iyi şekilde kurutulmuş olmalıdır. Bu ürünler kesinlikle değiştirmeyin veya modifiye  
etmeyin. Gerekli şeyleri sadece orijinal Enha parçalarıyla değiştirin.

Depolama/saklama
Yarım maske ve ambalajından çıkarılan filtre orijinal ambalajlarında, kuru, kirletici maddelerin olmadığı ortamlarda 
ve oda sıcaklığında muhafaza edilmelidir. Düşük depolama sıcaklıkları solunum cihazı ve filtreye hasar vermez, ancak 
düşük sıcaklıklarda solunum koruyucu cihazın, özellikle de conta dudağının esnekliği bozulur ve sızdırmalara neden 
olur. Doğrudan güneş ışığına ve ısıya maruz bırakmayın. Açılmış veya kullanımda olan filtreler doğru depolama 
koşuluyla (bkz. yukarı) en fazla takip eden 6 ay boyunca kullanılabileceği için filtre değişiminin tarihini not edin. 
Açılmamış filtre ambalajları da kuru ve oda sıcaklığında muhafaza edilmelidir. Doğru depolama koşullarında ürünün 
maksimum ömrü 5 yıldır (depolama süresi + kullanım süresi). Filtrelerin depolama/kullanım sürelerinin bitimine filtre 
üzerindeki etiketten ulaşabilirsiniz örn. 04-2028 (Nisan 2028).

İmha etme
Filtreler yerel atık imha yönetmeliklerine uygun şekilde imha edilmelidir. P ve A filtreler normal atık olarak imha  
edilebilir. Ancak tehlikeli maddelerden korunmak için kullanılmışlarsa özel atık olarak imha edilmelidir.  
Diğer tüm gaz ve kombine filtreler her zaman özel atık olarak imha edilmelidir (kullanılmamış olsalar bile).

CE sertifikası:
Bu solunum koruyucu cihaz EU2016/425 yönetmeliğinin gereklerini yerine getirmektedir ve CE işareti vardır.  
Harmonize normlar: Tekrar kullanılabilen yarım maskelerle ilgili EN 140:1998 (EN 14387:2004+A1:2008 gaz  
filtreleriyle, EN 143:2000+A1:2006 partikül fitreleriyle veya EN 14387:2004+A1:2008 gaz-partikül filtreleriyle birlikte 
komple solunum koruyucu cihaz teşkil eden tekrar kullanılabilen yarım maskeler). Uyumluluk açıklamaları şu adreste 
bulunmaktadır: https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Kontrol eden kurum: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Kullanılan sembollerin açıklamaları

wolfcraft 
tipi. No

Üründeki işaretleme Filtre sınıfı Tanım Kullanım alanı

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Düşük kapasiteli 
filtre

yarım maske ve  
yedek filtre A1

Sadece belirtilen 
gazlar için gaz  
filtresi. Partiküle 
uygun değildir!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Düşük kapasiteli 
filtre

ABEK yedek filtrer Sadece belirtilen 
gazlar için gaz  
filtresi. Partiküle 
uygun değildir!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Düşük kapasiteli 
filtre

A1 yedek filtrer Sadece belirtilen 
gazlar için gaz  
filtresi. Partiküle 
uygun değildir!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Yüksek verimliliğe 
sahip filtreler

P3 yedek filtrer Partikül filtresi

Filtertyp Farbcode* Einsatzbereich

A Kahverengi

Kaynama noktası 65 °C üstündeki organik gazlar ve buharlar  
(örn. çözücü maddelerin buharları)
Sınıf 1 (A1): İzin verilen maksimum konsantrasyon 1000 ppm (%0,1 hac.) veya 4 x ESD**
Sınıf 2 (A2): İzin verilen maksimum konsantrasyon 5000 ppm (%0,5 hac.) veya 10 x ESD**

B Gri
İnorganik gazlar ve buharlar örn. Klor, hidrojen sülfür, hidrojen siyanür (siyanidrik asit)
Sınıf 1 (B1): İzin verilen maksimum konsantrasyon 1000 ppm (%0,1 hac.)

E Sarı
Asitler, gazlar ve buharlar örn. kükürt dioksit ve hidrojen klorür
Sınıf 1 (E1): İzin verilen maksimum konsantrasyon 1000 ppm (%0,1 hac.)

K Yeşil
Amonyak ve organik amonyak türevleri
Sınıf 1 (K1): İzin verilen maksimum konsantrasyon 1000 ppm (%0,1 hac.)

P Beyaz

1, 2 ve 3. seviyelerdeki partiküller:
P1: İzin verilen maksimum konsantrasyon 4 x ESD**, kanserojen ve radyoaktif maddeler, 
bakteriler, virüsler, mantarlar, sporlar ve enzimlere uygun değildir
P2: İzin verilen maksimum konsantrasyon 10 x ESD**, kanserojen ve radyoaktif maddeler, 
virüsler ve enzimlere uygun değildir
P3: İzin verilen maksimum konsantrasyon 30 x ESD**
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Üreticinin bilgi
broşürüne bakın

Depolama
süresinin sonu

Depolama koşullarındaki 
sıcaklık aralığı

Depolama koşullarındaki 
maksimum nem

Heeft u vragen over het gebruik van dit product, neemt u dan contact met ons op.  

Fabrikant:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Gefabriceerd voor:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Ta kontakt med oss hvis du har spørsmål om bruken av produktet.  

Produsent:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Produsert for:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Kontakta oss om du har frågor om produktens användning.  

Tillverkare:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Tillverkad för:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Ako imate pitanja o primeni proizvoda, slobodno nam se obratite.  

Proizvođač:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Proizvedeno za:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Če imate vprašanja glede uporabe izdelka, se obrnite na nas. 

Proizvajalec:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Proizvedeno za:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Ürünün kullanımıyla ilgili herhangi bir sorunuz varsa, lütfen bize ulaşın. 

Üretici firma:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
İçin üretilmiştir:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

При возникновении вопросов касательно использования продукта обращайтесь к нам по следующему адресу.  

Производитель:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Изготовлено для:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

143104950



cz
Návod k použití ochranných dýchacích přístrojů -  
polomaska a náhradní filtr  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Tento návod k použití platí pro níže uvedené výrobky:

Filtry s označením R („Reusable“) je možné používat během většího počtu pracovních cyklů.

Varování:
V souvislosti s touto ochrannou dýchací maskou a nainstalovanou kombinací filtrů se ujistěte,
•	že je vhodná pro předpokládané použití,
•	že je správně sestavena a dobře sedí,
•	že dochází k výměně jejích součástí v případě vady, poškození či opotřebení,
•	že se používá po celou dobu pobytu v ohroženém prostoru,
•	že se nepoužívá při koncentraci kyslíku nižší než 19,5 %,
•	že se nepoužívá v prostorách s nebezpečím vzniku požáru nebo výbuchu,
•	že se nepoužívá při práci s otevřeným ohněm nebo roztaveným kovem,
•	že ji nepoužívají osoby, jejichž vousy brání řádnému kontaktu mezi maskou a obličejem  
	 (což může mít za následek netěsnost),
•	že se nepoužívá v prostředí s kyslíkovou atmosférou nebo se vzduchem, který je obohacen kyslíkem,
•	že se skladuje při doporučeném rozsahu teplot a při doporučené relativní vlhkosti vzduchu,
•	že je vybavena odpovídajícím plynovým filtrem v případě ochrany proti plynům/výpary nebo částicovými filtry  
	 v případě ochrany proti částicím, např. proti prachu,
•	se používá jen tehdy, jsou-li k oběma přípojkám namontovány filtry téhož druhu.

Opusťte ihned pracovní prostor, jestliže
•	se vám ztěžka dýchá nebo se zvyšuje odpor při nádechu a výdechu,
•	ucítíte nebo chutí rozpoznáte nebezpečné látky,
•	je ochranný dýchací přístroj zčásti nebo zcela poškozen,
•	pocítíte závrať, malátnost nebo jiné obtíže.

Nedodržování tohoto varování nebo pokynů uvedených návodu k obsluze, případně neodborné 
používání může mít za následek onemocnění nebo i trvalá poškození! V případě dotazů se obraťte  
na příslušný úřad bezpečnosti práce.

Technické údaje
Filtry se vybírají přímo na místě použití podle výskytu plynů či prachových částic.  
Maximální přípustná teplota při použití: + 50 °C.

Varování: používání výrobku při velmi nízkých teplotách může vést k zamrznutí ventilů. Není známo, že by používání 
materiálů obsažených ve výrobku mohlo vyvolat podráždění pokožky nebo alergické reakce.

* Barevný kód je umístěn na každém filtru ve formě nálepky v barvách příslušného typu filtru či filtrů.
** AGW znamená mezní hodnotu koncentrace na pracovišti (Arbeitsplatzgrenzwert)

Montáž/výměna filtračních kartuší - viz přiložený náčrt!
Vyjměte staré filtry vyšroubováním. Před vložením nových filtrů je třeba zkontrolovat, zda těsnicí okraj masky  
není znečištěn nebo poškozen. Používejte pouze filtry v originálních obalech, u nichž není překročeno datum  
skladovatelnosti. Nepoužívejte poškozené filtry.  
Nové filtry nasaďte do tělesa masky a ujistěte se, že jsou pevně usazeny a správně těsní.

Přiložení polomasky - viz přiložený náčrt!
1.	Nasaďte si polomasku přes ústa a nos a přetáhněte oba popruhy přes hlavu.
2.	Dotáhněte upevnění na hlavě tak, aby polomaska seděla pohodlně a zároveň pevně.
3.	Maska musí být na obličeji řádně vystředěná.

POZOR: Upozorňujeme, že u osob s vousy není za určitých okolností není možné dosáhnout řádné těsnosti.

Kontrola těsnosti
•	Přiložte dlaň na výdechový ventil a pomalu vydechněte.
•	Neuniká-li mezi tělesem masky a obličejem žádný vzduch, přiléhá maska správně.
•	Pokud naopak dochází k úniku vzduchu, upravte polohu masky na obličeji nebo přitáhněte popruhy.
•	Opakujte výše popsaný postup, dokud nebude maska těsně přiléhat.

Nedaří-li se vám polomasku řádně usadit a utěsnit,  
nevstupujte v žádném případě do nebezpečného prostoru!

Čištění a ošetřování
Po každém použití vyjměte filtry a očistěte těleso masky měkkým hadříkem a teplou vodou. Nepoužívejte žádná  
rozpouštědla ani ostré čisticí nástroje. Dbejte na to, aby filtry nepřišly do styku s vodou nebo čisticími prostředky. 
Před uložením je třeba masku vysušit. Tyto výrobky v žádném případě nepředělávejte ani jinak neupravujte.  
Potřebné části nahrazujte vždy jen originálními díly Enha.

Skladování / uchovávání
Polomasku a vybalené filtry je třeba uchovávat v originálních obalech a v suchém prostředí bez škodlivých látek, 
ideálně při pokojové teplotě. Nižší skladovací teploty sice ochrannému dýchacímu přístroji a filtrům neškodí, trpí 
však při nich elasticita přístroje, především pak těsnicí chlopně, což může způsobit netěsnost. Chraňte před přímým 
slunečním zářením a žárem. Poznamenejte si datum výměny filtrů, protože již otevřené nebo používané filtry se 
smějí používat nejdéle dalších 6 měsíců, pokud jsou správně skladovány (viz výše). Filtry v neotevřených obalech je 
třeba rovněž uchovávat v suchu a při pokojové teplotě. Maximální životnost výrobku činí při správném skladování 
dohromady 5 roky (doba skladování + doba používání). Datum skladovatelnosti / použitelnosti filtrů uvádí nálepka na 
filtru, např. 04-2028 (duben 2028).

Likvidace
Při likvidaci filtrů je nutné dodržovat příslušné místní předpisy o nakládání s odpady. S filtry P a A je možné nakládat 
jako s normálním odpadem. Pokud však byly používány k zachycení nebezpečných látek, je třeba je pokládat za 
nebezpečný odpad. Se všemi ostatními plynovými a kombinovanými filtry je vždy třeba zacházet jako se zvláštním 
odpadem (a to i v nepoužitém stavu).

Certifikace CE:
Tento ochranný dýchací přístroj splňuje požadavky nařízení EU2016/425 a nese označení CE. Harmonizované normy 
jsou EN 140:1998 o znovu použitelných polomaskách, které v kombinaci s plynovými filtry EN 14387:2004+A1:2008, 
částicovými filtry EN 143:2000+A1:2006 nebo v kombinaci s plynovými/částicovými filtry EN 14387:2004+A1:2008 
tvoří kompletní ochranný dýchací přístroj.
Prohlášení o shodě naleznete na adrese https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Zkušební ústav: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Vysvětlení použitých symbolů

Č. zboží v 
katalogu 
wolfcraft

Označení na výrobku Třída filtru Popis Oblast použití

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filtr s nízkou  
absorpční kapacitou

polomaska a náhradní 
filtr A1

Plynový filtr určený 
pouze k filtraci 
uvedených plynů,  
ne k filtraci částic!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filtr s nízkou  
absorpční kapacitou

Náhradní filtr ABEK Plynový filtr určený 
pouze k filtraci 
uvedených plynů,  
ne k filtraci částic!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filtr s nízkou  
absorpční kapacitou

Náhradní filtr A1 Plynový filtr určený 
pouze k filtraci 
uvedených plynů,  
ne k filtraci částic!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filtry s vysokou 
účinností

Náhradní filtr P3 Filtr pevných částic

Typ 
filtru

Barevný 
kód*

Oblast použití

A hnědý
Organické plyny a výpary (například z rozpouštědel) s bodem varu nad 65 °C  
Třída 1 (A1): Maximální přípustná koncentrace 1000 ppm (0,1 % obj.) nebo 4 × AGW**
Třída 2 (A2): Maximální přípustná koncentrace 5000 ppm (0,5 % obj.) nebo 10 × AGW**

B šedý
Anorganické plyny a výpary, např. chlor, sirovodík, kyanovodík (kyselina kyanovodíková)
Třída 1 (B1): Maximální přípustná koncentrace 1000 ppm (0,1 % obj.)

E žlutý
Kyselé plyny a výpary, např. oxid siřičitý a chlorovodík
Třída 1 (E1): Maximální přípustná koncentrace 1000 ppm (0,1 % obj.)

K zelený
Amoniak a organické deriváty amoniaku
Třída 1 (K1): Maximální přípustná koncentrace 1000 ppm (0,1 % obj.)

P bílý

Osakesed klassides 1, 2 ja 3
P1: Maximální přípustná koncentrace 4 × AGW**,  
ne proti karcinogenním a radioaktivním látkám, bakteriím, virům, sporám hub a enzymům
P2: Maximální přípustná koncentrace 10 × AGW**,  
ne proti karcinogenním a radioaktivním látkám, virům a enzymům
P3: Maximální přípustná koncentrace 30 × AGW**
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Viz informační  
brožurku výrobce

Datum skladovatelnosti ozsah teplot ve  
skladovacích podmínkách

Maximální vlhkost ve
skladovacích podmínkách

H
Használati útmutató légzésvédő eszközökhöz -  
félálarcokhoz és pótszűrőkhöz  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

z a használati útmutató az alábbiakban felsorolt termékekre vonatkozik:

Az R „Reusable” jelöléssel ellátott szűrők egy munkamenetnél gyakrabban is használhatók.

Figyelem:
Győződjön meg róla, hogy ezek a légzésvédő maszkok a beszerelt szűrőkombinációval együtt
•	a rendeltetési céljuknak megfelelők,
•	megfelelően össze vannak szerelve és megfelelően illeszkednek,
•	kicserélhetők, ha meghibásodnak, sérülnek vagy elavultak,
•	a veszélyes területen történő tartózkodás teljes ideje alatt viselhetők,
•	19,5%-nál kisebb oxigéntartalom esetén nem kerülnek használatra,
•	gyúlékony vagy robbanásveszélyes területen nem kerülnek használatra,
•	nyílt lánggal vagy folyékony fémmel való munka során nem kerülnek használatra,
•	nem kerülnek használatra, ha szakáll akadályozza a maszk és az arc közötti kontaktust  
	 (ez ugyanisszivárgást eredményezhet),
•	oxigénnel vagy oxigénnel dúsított levegőben nem kerülnek használatra,
•	az ajánlott hőmérsékleti és/vagy páratartalom-tartományon belül kerülnek tárolásra,
•	megfelelően fel vannak szerelve gázszűrővel, ha gázoktól/gőzöktől kell védelmet nyújtani,  
	 illetve részecskeszűrőkkel, ha részecskéktől, például portól kell védelmet nyújtani,
•	csak akkor kerülnek használatra, ha mindkét csatlakozóra ugyanaz a szűrőtípus van felszerelve.

Azonnal hagyja el a munkahelyet, ha
•	a légzés nehézzé válik vagy légzési ellenállást tapasztal,
•	veszélyes anyagok szagát vagy ízét érzi,
•	a légzésvédő eszköz egészben vagy részben sérül,
•	szédülés, kábultság vagy más nehézségek adódnak,

A figyelmeztetés és használati útmutató nem betartása, illetve a szakszerűtlen használat  
megbetegedéshez vagy tartós károsodásokhoz vezethet! Kérdés esetén forduljon a munkavédelem 
területén illetékes hatósághoz.

Műszaki specifikációk
A szűrőket a gázoknak/részecskéknek megfelelően kell kiválasztani az alkalmazás helyén.  
Maximális alkalmazási hőmérséklet: + 50 °C.

Figyelem: A termékek alacsony hőmérsékleten történő használata a szelepek befagyásához vezethet. Nem ismert, 
hogy a felhasznált anyagok alkalmazása bőrirritációt vagy más allergiás reakciókat okozna.

* A színkód az adott szűrőtípusnak megfelelő, adott színű matrica formájában fel van tüntetve a szűrőn.
** Az AGW jelentése: munkahelyi küszöbérték

A szűrőbetétek beszerelése/cseréje - lásd a mellékelt vázlatot!
Távolítsa el a régi szűrőket úgy, hogy kicsavarja őket. Az új szűrő beszerelése előtt ellenőrizni kell, hogy a tömítés 
nem szennyezett vagy sérülte. Szűrőt csak eredeti csomagolásból szabad használni, amelynek a tárolási dátuma még 
nem járt le. Sérült szűrőt nem szabad felhasználni. Helyezze be az új szűrőt a maszkba, és győződjön meg róla, hogy 
szilárdan rögzült és megfelelően tömít.

Helyezze be a félálarcot - lásd a mellékelt vázlatot!
1.	Helyezze a félálarcot a szájára és az orrára, és húzza át mindkét fejpántot a fején.
2.	Húzza meg a fejrögzítőt annyira, hogy a félálarc kényelmesen, de szilárdan üljön.
3.	Gondoskodjon róla, hogy az álarc középen helyezkedik el az arcán.

FIGYELEM: Felhívjuk a figyelmet, hogy szakállat viselő személyeknél egyes körülmények között nem érhető  
el a rendeltetésnek megfelelő tömítettség.

Tömítettség ellenőrzése
•	Helyezze rá a kezét a kilégzőszelepre, és lélegezzen ki lassan.
•	Ha nem szökik el levegő a maszk és az arc között, akkor az rendeltetésszerűen használható.
•	Ha észleli a levegő elszökését, korrigálja az álarc illeszkedését az arcán vagy állítson a pántok feszességén.
•	Ismételje a fenti lépést a tömítettség eléréséig.

Ha nem sikerül elérni a rendeltetésszerű tömítettséget,  
semmiképpen ne lépjen be a veszélyes területre!

Tisztítás és gondoskodás
Távolítsa el a szűrőt minden használat után, és tisztítsa meg az álarcot egy nedves ruhával és meleg vízzel – ne 
használjon oldószert vagy erős tisztítószert. Figyeljen arra, hogy a szűrő ne kerüljön érintkezésbe vízzel vagy  
tisztítószerrel. A tárolás előtt az álarcot megfelelően meg kell szárítani. A termékeket semmilyen körülmények között 
ne módosítsa vagy változtassa meg. A szükséges elemeket csak eredeti Enha-alkatrészekre cserélje.

Tárolás/Megőrzés
A félálarcokat és kicsomagolt szűrőket az eredeti csomagolásukban, száraz, káros anyagoktól mentes környezetben, 
ideális esetben szobahőmérsékleten kell tárolni. Az alacsonyabb tárolási hőmérsékletek a légzésvédő eszköz és  
a szűrő számára alaphelyzetben nem károsak, azonban a légzésvédő eszköz, mindenekelőtt a tömítőajak  
rugalmassága alacsony hőmérsékleten csökken, amely tömíte- tlenséghez vezethet. Óvja a napfénytől és a hőtől. 
Jegyezze fel a szűrőcsere időpontját, mert a már kinyitott vagy használatban lévő szűrők legfeljebb 6 hónapig 
használhatók, feltételezve a megfelelő tárolást (lásd fent). A kinyitatlan szűrőcsomagokat szintén szárazon,  
szobahőmérsékleten kell tárolni. A termék maximális élettartama megfelelő tárolás esetén körülbelül 5 év (tárolási 
idő + használati idő). A szűrő tárolhatósági/használhatósági idejének vége a szűrőn található matricáról olvasható le, 
például 04-2028 (2028. április).

Ártalmatlanítás
SA szűrőket a vonatkozó helyi hulladékkezelési jogszabályoknak megfelelően kell ártalmatlanítani. A P és A típusú 
szűrőket normál hulladékként kell kezelni. Ha azonban veszélyes anyagok elkülönítésére használják őket, akkor 
különleges hulladékként kezelendők. Minden más gáz- és kombinált szűrőt mindig különleges hulladékként kell 
kezelni (nem használt állapotban is).

CE-tanúsítás:
Ez a légzésvédő eszköz megfelel az EU 2016/425 rendelet követelményeinek, és CE-jelöléssel van ellátva.  
Az újrafelhasználható félálarcokra vonatkozó harmonizált szabvány az EN 140:1998, ezek az  
EN 14387:2004+A1:2008 szerinti gázszűrővel és az EN 143:2000+A1:2006 szerinti részecskeszűrőkkel kombinálva, 
vagy az EN 14387:2004+A1:2008 szerinti gáz-részecskeszűrőkkel kombinálva teljes légzésvédő eszközt alkotnak.  
A megfelelőségi nyilatkozatok a következő internetes címen találhatók:  
https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Tanúsító intézet: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

A használt szimbólumok magyarázata

wolfcraft 
cikk- szám

Jelölés a terméken Szűrőosztály Leírás Alkalmazási 
terület

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Szűrő alacsony 
felvevőképességgel 

félálarcokhoz és 
pótszűrőkhöz A1

Csak gázszűrőként a 
megadott gázokhoz, 
részecskeszűrőként 
nem használható!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Szűrő alacsony 
felvevőképességgel

ABEK Pótszűrő Csak gázszűrőként a 
megadott gázokhoz, 
részecskeszűrőként 
nem használható!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Szűrő alacsony 
felvevőképességgel

A1 Pótszűrő Csak gázszűrőként a 
megadott gázokhoz, 
részecskeszűrőként 
nem használható!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Nagy hatékonyságú 
szűrők

P3 Pótszűrő Részecskeszűrő

Szűrőtípus Színkód* Maximálisan megengedett koncentráció

A barna

Szerves gáz és gőzök (például oldószerekből) 65°C feletti forrásponttal
1. osztály (A1): Maximálisan megengedett koncentráció 1000 ppm (0,1 férf. %) vagy 4 x 
AGW**
2. osztály (A2): Maximálisan megengedett koncentráció 5000 ppm (0,5 férf. %) vagy 10 x 
AGW**

B szürke
Szervetlen gázok és gőzök, például klór, kénhidrogén, ciánhidrogén (kéksav)
1. osztály (B1): Maximálisan megengedett koncentráció 1000 ppm (0,1 férf. %)

E sárga
Savas gázok és gőzök, például kén-dioxid és klórhidrogén
1. osztály (E1): Maximálisan megengedett koncentráció 1000 ppm (0,1 férf. %)

K zöld
Ammónia és szerves ammónia-származékok
1.osztály (K1): Maximálisan megengedett koncentráció 1000 ppm (0,1 férf. %)

P fehér

1., 2. és 3. fokozatú részecskék:
P1: Maximálisan megengedett koncentráció 4 x AGW**, nem használható rákkeltő anyagok, 
és radioaktív anyagok, baktériumok, vírusok, gombaspórák és enzimek ellen.
P2: Maximálisan megengedett koncentráció 10 x AGW**, nem használható rákkeltő  
anyagok, és radioaktív anyagok, vírusok és enzimek ellen
P3: Maximálisan megengedett koncentráció 30 x AGW**
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yyyy-mm
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Lásd a gyártó 
információs brosúráját

Tárolhatóság vége Tárolási hőmérséklet- 
tartomány

Maximális
tárolási páratartalom

lt
Respiratorių naudojimo instrukcija. Puskaukė ir atsarginis filtras  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Ši naudotojo instrukcija skirta toliau pateiktiems produktams:

R „Reusable“ paženklintus filtrus galima naudoti daugiau nei vieną darbo ciklą. 

Įspėjimas:
Įsitikinkite, kad šis respiratorius su sumontuota filtrų kombinacija
•	yra tinkamas naudoti numatytiems tikslams;
•	yra teisingai sukonstruotas ir tinkamai prisispaudžia;
•	bus pakeistas, jei suges, bus pažeistas ar baigsis jo galiojimo terminas;
•	bus dėvimas visą buvimo pavojingoje zonoje laiką;
•	nebus naudojamas aplinkoje, kurioje deguonies kiekis mažesnis nei 19,5 %;
•	nebus naudojamas degiose arba potencialiai sprogiose zonose;
•	nebus naudojamas dirbant su atvira ugnimi arba skystaisiais metalais;
•	nebus naudojamas, jei kaukei liestis prie veido trukdys barzdos plaukai (tai gali sąlygoti protekį);
•	nebus naudojamas su deguonimi arba deguonies prisotintu oru;
•	bus laikomas rekomenduojamame temperatūros diapazone ir (arba) santykiniame oro drėgnyje;
•	turės dujų filtrą, jei bus naudojamas apsaugai nuo dujų / garų, bus sumontuotas dalelių filtras,  
	 jei bus naudojamas apsaugai nuo dalelių, pvz., dulkių;
•	bus naudojamas tik tuomet, jei abiejose jungtyse bus sumontuoti tos pačios rūšies filtrai.

Nedelsdami palikite darbo zoną, jei
•	bus sunku kvėpuoti arba didės kvėpavimo pasipriešinimas;
•	užuosite pavojingas medžiagas ar pajausite jų skonį;
•	bus pažeistas visas respiratorius ar jo dalys;
•	pajusite galvos svaigimą, mieguistumą ar turėsite kitų nusiskundimų.

Jei nepaisysite šio įspėjimo, neatsižvelgsite į naudojimo instrukciją ir netinkamai naudosite, galite 
susirgti arba patirti ilgalaikių sužalojimų! Kilus klausimams kreipkitės į už darbų saugą atsakingą 
įstaigą.

Techninė specifikacija
Filtrai parenkami atsižvelgiant į eksploatavimo vietoje esančias dujas / daleles.  
Didžiausia naudojimo temperatūra: +50 °C.

Įspėjimas: Jei produktai naudojami labai žemoje temperatūroje, gali užšalti vožtuvai. Nenustatyta, kad naudojamos 
medžiagos sukeltų odos sudirgimą ar alergines reakcijas.

* Spalvinis kodas priklijuotas ant filtro kaip lipdukas spalvos, atitinkančios filtro tipą.
** AGW reiškia ribinę vertę darbo aplinkos ore

Filtro kasečių montavimas / keitimas, žr. pridedamą brėžinį!
Išimkite senus filtrus sukdami juos. Prieš įdėdami naujus filtrus patikrinkite, ar kaukės neužterštos, ar nepažeistas 
filtro sandarinamasis kraštas. Naudokite tik filtrus, esančius originalioje pakuotėje, su galiojančia naudojimo data.
Nenaudokite pažeistų oro filtrų. Naujuosius filtrus įdėkite į kaukės korpusą ir įsitikinkite, ar tvirtai ir sandariai juos 
įstatėte.

Puskaukės uždėjimas, žr. pridedamą brėžinį!
1.	Puskaukę dėkite ant burnos ir nosies bei per galvą užsidėkite abi galvos juostas
2.	Galvos tvirtinimą įtempkite taip, kad puskaukė būtų uždėta patogiai ir tvirtai laikytųsi.
3.	Pasirūpinkite, kad kaukė būtų veido centre.

DĖMESIO: Norime atkreipti dėmesį, kad pas barzdą turinčius žmones, esant tam tikroms aplinkybėms,  
kaukė sandariai nepriglunda

Sandarumo patikra
•	Delną uždėkite ant iškvėpimo vožtuvo ir lėtai iškvėpkite.
•	Jei tarp kaukės korpuso ir veido neišeina oras, kaukė uždėta tinkamai.
•	Jei pajausite išeinantį orą, pataisykite kaukės padėtį arba sureguliuokite juostų įtempimą.
•	Aukščiau nurodytus žingsnius kartokite tol, kol kaukė ant veido bus sandariai uždėta.

Jei negalite tinkamai uždėti, jokiu būdu neikite į pavojingą zoną! 

Valymas ir priežiūra
Kaskart panaudoję išimkite filtrus ir minkšta šluoste su šiltu vandeniu išvalykite kaukės korpusą. Nenaudokite 
tirpiklių arba grubių valiklių. Atkreipkite dėmesį, kad filtrai nesušlaptų ir nesusiliestų su valymo priemone.  
Prieš padedant kaukę būtina ją gerai išdžiovinti. Produktus draudžiama keisti arba modifikuoti. Būtinas dalis  
pakeiskite tik originaliomis „Enha“ detalėmis.

Sandėliavimas / laikymas
Puskaukę ir išpakuotus filtrus laikykite originalioje pakuotėje sausoje, neužterštoje aplinkoje, idealiu atveju –  
kambario temperatūroje. Sandėliavimas žemesnėje temperatūroje respiratoriui ir filtrams nekenkia, bet dėl žemos 
temperatūros mažėja respiratoriaus, o tiksliau sandarinimo plokštelės, elastingumas. O tai gali turėti įtakos  
sandarumui. Saugokite nuo saulės spindulių ir karščio. Pasižymėkite filtrų keitimo datą, nes atidarytus ar naudojamus 
filtrus galima naudoti ne ilgiau kaip 6 mėnesius, su sąlyga, jei jie buvo tinkamai sandėliuojami (žr. aukščiau).  
Neatidarytas filtrų pakuotes reikia taip pat laikyti sausoje vietoje kambario temperatūroje. Tinkamai sandėliuojant 
ilgiausias produkto naudojimo terminas yra 5 metai (sandėliavimo ir naudojimo laikas). Filtrų sandėliavimo ir  
naudojimo laikas nurodomas ant filtro esančiame lipduke, pvz. 04-2028 (2028 m. balandžio mėn.).

Utilizavimas
Filtrus reikia utilizuoti atsižvelgiant į vietinius atliekų šalinimo reikalavimus.
P ir A filtrai utilizuojami kaip įprastos atliekos. Bet jei šie filtrai naudojami pavojingoms medžiagoms surinkti,  
juos reikia utilizuoti kaip pavojingas atliekas.  
Visi kiti dujų ir kombinuotieji filtrai utilizuojami kaip pavojingos atliekos (net ir nepanaudoti).

CE sertifikavimas
Šis kvėpavimo aparatas atitinka Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus ir yra pažymėtas CE ženklu.  
Darnieji standartai yra EN 140:1998 dėl daugkartinio naudojimo puskaukių, kurios kartu su dujų  
filtrais EN 14387:2004+A1:2008, dalelių filtrais EN 143:2000+A1:2006 arba kartu su dujų dalelių filtrais  
EN 14387:2004+A1:2008 sudaro visą kvėpavimo aparatą.
Atitikties deklaracijas galite rasti https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Bandymų institutas: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Naudojamų simbolių paaiškinimas

wolfcraft 
Pr. Nr.

Produkto žymėjimas Filtro klasė Pavadinimas Naudojimo sritis

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = mažos talpos filtras Puskaukė ir atsarginis 
filtras A1

Tik dujų filtrai, skirti 
nurodytoms dujoms, 
o ne dalelėms 
filtruoti!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = mažos talpos filtras ABEK atsarginis filtras Tik dujų filtrai, skirti 
nurodytoms dujoms, 
o ne dalelėms 
filtruoti!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = mažos talpos filtras A1 atsarginis filtras Tik dujų filtrai, skirti 
nurodytoms dujoms, 
o ne dalelėms 
filtruoti!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Didelio efektyvumo 
filtrai

P3 atsarginis filtras Dalelių filtras

Filtro 
tipas

Spalvinis
kodas*

Naudojimo sritis

A ruda
Organinės dujos ir garai (pvz., tirpiklių), kurių virimo temperatūra didesnė nei 65 °C
1 klasė (A1): Didžiausia leidžiama koncentracija 1000ppm (0,1 Vol.%) arba 4 x AGW**
2 klasė (A2): Didžiausia leidžiama koncentracija 5000ppm (0,5 Vol.%) arba 10 x AGW**

B pilka
Neorganinės dujos ir garai, pvz. chloras, vandenilio sulfidas,  
vandenilio cianidas (cianido rūgštis)
1 klasė (B1): didžiausia leidžiama koncentracija 1000ppm (0.1 Vol.%)

E geltona
Rūgščios dujos ir garai, pvz., sieros dioksidas ir vandenilio chloridas 1 klasė (E1): didžiausia 
leidžiama koncentracija 1000ppm (0.1 Vol.%)

K žalia
Amoniakas ir organiniai amoniako dariniai
1 klasė (K1): didžiausia leidžiama koncentracija 1000ppm (0.1 Vol.%)

P balta

1, 2 ir 3 lygio dalelės:
P1: didžiausia leidžiama koncentracija 4 x AGW**,  
ne prieš vėžį sukeliančias ir radioaktyviąsias medžiagas, bakterijas, virusus, grybų sporas ir 
enzimus
P2: Didžiausia leidžiama koncentracija 10 x AGW**,  
ne prieš vėžį sukeliančias ir radioaktyviąsias medžiagas, virusus ir enzimus 
P3: Didžiausia leidžiama koncentracija 30 x AGW**
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Žr. gamintojo  
informacinę brošiūrą

Sandėliavimo 
pabaiga

Sandėliavimo 
temperatūros diapazonas

Didžiausias drėgnis  
sandėliuojant

sk
Návod na používanie ochranného dýchacieho prístroja –  
polomaska a náhradné filtre  
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Tento návod na používanie sa vzťahuje na nasledujúce produkty:

Filtre označené písmenom R (Reusable) možno použiť opakovane.

Upozornenie:
Ubezpečte sa, že táto maska na ochranu dýchacích ciest vrátane namontovanej kombinácie filtrov:
•	je určená na zamýšľané použitie,
•	je správne zložená a dobre prilieha,
•	sa v prípade poruchy, poškodenia alebo uplynutej doby životnosti vymení,
•	je počas zotrvávania v zóne ohrozenia neustále nasadená,
•	sa nepoužíva v prostredí s obsahom kyslíka nižším ako 19,5 %,
•	sa nepoužíva v oblastiach, kde hrozí nebezpečenstvo ohňa alebo výbuchu,
•	sa nepoužíva pri prácach s otvoreným ohňom alebo tekutým kovom,
•	sa nepoužíva v prípade, ak brada alebo fúzy bránia kontaktu medzi maskou a tvárou (čo môže zapríčiniť netesnosť),
•	sa nepoužíva v prostredí s kyslíkom alebo so vzduchom obohateným kyslíkom,
•	sa skladuje v rámci odporúčaného teplotného rozsahu a/alebo pri relatívnej vlhkosti vzduchu,
•	je vybavená protiplynovým filtrom, ak má slúžiť na ochranu proti plynom alebo parám, prípadne protiprachovými 	
	 filtrami, ak má chrániť pred časticami, napríklad prachom,
•	sa používa len v prípade, ak sú na oboch závitových pripojeniach namontované filtre rovnakého druhu.

Okamžite opustite pracovný priestor, ak:
•	sa vám ťažko dýcha alebo narastá dychový odpor,
•	cítite (nosom alebo v ústach) nebezpečné látky,
•	sa ochranný dýchací prístroj úplne alebo čiastočne pokazí,
•	pociťujete závrat, malátnosť alebo iné ťažkosti.

Nedodržanie tohto upozornenia a návodu na používanie, ako aj nesprávne používanie prístroja môže 
zapríčiniť ochorenie, či dokonca trvalé poškodenie zdravia. V prípade otázok sa obráťte na príslušný 
úrad pre kontrolu bezpečnosti práce.

Technické špecifikácie
Príslušné filtre sa volia v závislosti od výskytu plynov alebo častíc na pracovisku.  
Maximálna prevádzková teplota: +50 °C.

Upozornenie: Používanie prístroja pri veľmi nízkych teplotách môže viesť k zamrznutiu ventilov.  
Nie je preukázané, že použité materiály spôsobujú podráždenie pokožky či alergické reakcie. 

* Farebný kód zodpovedajúci príslušnému typu filtra (filtrov) je umiestnený na filtri (filtroch) vo forme nálepky.
** HHP znamená hraničná hodnota na pracovisku

Montáž a výmena filtrových kartuší – pozrite si priložený obrázok
Odmontujte staré filtre – odskrutkujte ich. Skôr než namontujete nové filtre, skontrolujte, či tesniaca obruba závitu 
filtra na maske nie je znečistená alebo poškodená. Používate len filtre balené v pôvodnom balení, ktorých dátum 
skladovania ešte neuplynul. Nepoužívajte poškodené filtre. Namontujte nové filtre na masku a ubezpečte sa o  
pevnosti a tesnosti spojov.

Nasadenie polomasky – pozrite si priložený obrázok
1.	Polomasku si nasaďte na ústa a nos a oba popruhy upínacieho systému si pretiahnite cez hlavu.
2.	Hlavový popruh dotiahnite tak, aby polomaska pohodlne no pevne sedela na tvári.
3.	Ubezpečte sa, že maska je umiestnená v strede tváre.

POZOR: Upozorňujeme, že u osôb s bradou alebo fúzami nemožno za určitých okolností docieliť  
dostatočnú priliehavosť prístroja.

Kontrola priliehavosti
•	Rukou zakryte vydychovací ventil a pomaly vydýchnite.
•	Ak medzi maskou a tvárou nepreniká žiadny vzduch, masku ste nasadili správne.
•	V prípade, že spozorujete prenikanie vzduchu, upravte nasadenie masky na tvári, prípadne napnutie popruhov.
•	Opakujte kroky uvedené vyššie, kým nedocielite priliehavé nasadenie masky na tvári.
V opačnom prípade za žiadnych okolností nevstupujte do zóny ohrozenia! 

Čistenie a údržba
Po každom použití odmontujte filtre a masku očistite mäkkou handričkou a teplou vodou. Nepoužívajte žiadne  
rozpúšťadlá ani ostré čistiace predmety. Dbajte na to, aby filtre neprišli do kontaktu s vodou alebo čistiacimi  
prostriedkami. Pred uskladnením nechajte masku poriadne vyschnúť. Tieto produkty nesmiete meniť ani upravovať. 
Pri výmene náhradných dielov používajte len produkty Enha.

Skladovanie
Polomasku a vybalené filtre skladujte v pôvodnom balení v suchom prostredí bez škodlivín, v ideálnom prípade pri 
izbovej teplote. Hoci sú nízke teploty skladovania pre dýchací prístroj a filtre neškodné, môžu ovplyvniť elasticitu 
ochranného dýchacieho prístroja, najmä tesniacu klapku. Môže to mať za následok netesnosť prístroja. Prístroj 
chráňte pred slnečným žiarením a vysokou teplotou. Poznačte si dátum výmeny filtra, pretože otvorené alebo 
používané filtre sa smú používať nanajvýš ďalších šesť mesiacov – pri správnom skladovaní (prečítajte si časť uvedenú 
vyššie). Neotvorené filtre treba taktiež uchovávať v suchom prostredí a pri izbovej teplote. Maximálna životnosť  
produktu predstavuje pri správnom skladovaní spolu päť roky (doba skladovania + doba používania).  
Dátum uplynutia doby skladovania alebo používania filtra zistíte podľa nálepky na filtri, napr. 04-2028 (apríl 2028).

Likvidácia:
Filtre sa musia zlikvidovať v súlade s miestnymi predpismi o likvidácii odpadu. Filtre typu P a A sa spracúvajú ako 
bežný odpad. Ak sa však použijú pri úniku nebezpečných látok, manipuluje sa s nimi ako so zvláštnym odpadom.
Všetky ostatné protiplynové a kombinované filtre sa vždy spracúvajú ako zvláštny odpad (aj nepoužité).

Certifikácia CE
Tento ochranný dýchací prístroj spĺňa požiadavky nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) EU2016/425  
a disponuje označením CE. Harmonizované normy: EN 140:1998 o polomaskách na opakované používanie,  
ktoré tvoria v kombinácii s protiplynovými filtrami (EN 14387:2004+A1:2008), protiprachovými filtrami  
(EN 143:2000+A1:2006) alebo kombinovanými filtrami proti plynom aj prachu (EN 14387:2004+A1:2008) kompletný 
ochranný dýchací prístroj.  
Vyhlásenia o zhode sú dostupné na webovej lokalite https://www.wolfcraft.com/en/customer-service/certifications

Skúšobný úrad: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Vysvetlenie použitých symbolov

Sériové 
číslo  
produktu

Označenie na produkte Trieda filtra Názov Oblasť použitia

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter s nízkym 
stupňom vstrebávania

polomaska a náhradné 
filtre A1

Výlučne protiplynový 
filter na ochranu  
proti uvedený 
plynom, nezadržiava 
častice!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter s nízkym 
stupňom vstrebávania

Náhradný filter ABEK Výlučne protiplynový 
filter na ochranu  
proti uvedený 
plynom, nezadržiava 
častice!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filter s nízkym 
stupňom vstrebávania

Náhradný filter A1 Výlučne protiplynový 
filter na ochranu  
proti uvedený 
plynom, nezadržiava 
častice!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filtre s vysokou 
účinnosťou

Náhradný filter P3 Filter častíc

Typ filtra Farebný kód* Oblasť použitia

A Hnedá
Organické plyny a pary (napr. rozpúšťadlá) s bodom varu nad 65 °C  
Trieda 1 (A1): maximálna prípustná koncentrácia 1 000 ppm (0,1 % obj.) alebo 4 x HHP**
Trieda 2 (A2): maximálna prípustná koncentrácia 5 000 ppm (0,5 % obj.) alebo 10 x HHP**

B Sivá
Anorganické plyny a pary, napr. chlór, sírovodík, kyanovodík (kyselina kyanovodíková)
Trieda 1 (B1): maximálna prípustná koncentrácia 1 000 ppm (0,1 % obj.)

E Žltá
Kyslé plyny a pary, napr. oxid siričitý a chlorovodík
Trieda 1 (E1): maximálna prípustná koncentrácia 1 000 ppm (0,1 % obj.)

K Zelená
Amoniak a organické amíny
Trieda 1 (K1): maximálna prípustná koncentrácia 1 000 ppm (0,1 % obj.)

P Biela

Častice úrovne 1, 2 a 3:
P1: Maximálna prípustná koncentrácia 4 x HHP**, nie je určené na ochranu proti rakovi-
notvorným a rádioaktívnym látkam, baktériám, vírusom, hubovým spóram a enzýmom.
P2: Maximálna prípustná koncentrácia 10 x HHP**, nie je určené na ochranu proti rakovi-
notvorným a rádioaktívnym látkam, vírusom a enzýmom.
P3: Maximálna prípustná koncentrácia 30 x HHP**
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Pozrite si informačnú  
brožúru výrobcu

Dátum uplynutia 
doby skladovania

Teplotný rozsah  
pri skladovaní

Maximálna vlhkosť  
pri skladovaní
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Manual do utilizador para aparelhos de protecção respiratória -  
semi-máscara e filtro de reserva   
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Este manual do utilizador refere-se aos produtos indicados em seguida:

Os filtros com a marcação R ”Reusable” podem ser utilizados em mais do que uma operação. 

Aviso:
Certifique-se de que a máscara de protecção respiratória e o filtro combinado que nela se encontra montado:
•	são adequados para a aplicação pretendida
•	estão montados correctamente e bem ajustados
•	são substituídos em caso de defeito, dano ou expiração
•	são utilizados durante todo o período de permanência numa área de perigo
•	não são utilizados num ambiente com um teor de oxigénio inferior a 19,5%
•	não são utilizados em atmosferas inflamáveis nem potencialmente explosivas
•	não são utilizados em trabalhos com chamas abertas ou metais líquidos
•	não são utilizados em casos em que a barba impeça o contacto entre a máscara e o rosto  
	 (o que pode provocar uma fuga)
•	não são utilizados com oxigénio nem com ar enriquecido com oxigénio
•	são armazenados no intervalo de temperaturas recomendado e/ou com humidade relativa
•	são equipados com um filtro de gás adequado nos casos em que se pretenda uma protecção  
	 contra gases/vapores ou contra partículas, por exemplo, poeiras
•	são apenas utilizados quando em ambas as ligações estão montados filtros do mesmo tipo

Deixe a área de trabalho de imediato se:
•	tiver dificuldade em respirar ou houver um aumento da resistência à respiração
•	conseguir sentir o odor ou o sabor de substâncias perigosas
•	o aparelho de protecção respiratória estiver danificado total ou parcialmente
•	sentir tonturas, atordoamento ou outras queixas

A falha em observar os avisos e as instruções do manual do utilizador ou a não utilização do  
aparelho do modo correcto podem provocar doenças ou lesões permanentes.  
Se tiver dúvidas, contacte a autoridade competente em segurança no trabalho.

Especificações técnicas
Os filtros são escolhidos de acordo com os gases/partículas existentes no local de utilização.  
Temperatura máxima de utilização: +50° C.

Aviso: A utilização dos produtos a temperaturas muito frias pode provocar o congelamento das válvulas.  
Não são conhecidas irritações na pele ou reacções alérgicas decorrentes do uso dos materiais aplicados.

* O código de cor está aplicado nos filtros, numa etiqueta da cor correspondente ao tipo de filtro.
** LEO significa limite de exposição ocupacional

Montar/substituir os cartuchos de filtro - consultar o esquema em anexo! 
Remova o filtro antigo, desaparafusando-o. Antes de inserir um novo filtro, deve verificar se existem danos ou suji-
dade na borda da junta do filtro na máscara. Utilize apenas filtros de embalagens originais, cuja data de expiração 
não tenha sido ultrapassada. Não utilize filtros danificados. Coloque o novo filtro na estrutura da máscara e cer-
tifique-se de que encaixam bem e são herméticos.

Colocação da semi-máscara - consultar o esquema em anexo!
1.	Coloque a semi-máscara sobre a boca e o nariz e passe as duas fitas à volta da cabeça.
2.	Ajuste o aperto na cabeça de modo que a semi-máscara assente de uma forma cómoda, mas fixa.
3.	Certifique-se de que a máscara está centrada no rosto.

ATENÇÃO: Tenha em atenção que, por vezes, não é possível obter um ajuste adequado quando  
o utilizador tem barba

Controlo da vedação
•	Coloque a palma da mão sobre a válvula de expiração e respire devagar.
•	Se não escapar ar entre a estrutura da máscara e o rosto, a máscara está bem colocada.
•	Se, pelo contrário, notar que escapa ar, corrija a colocação da máscara no rosto ou ajuste a tensão das fitas.
•	Repita os passos acima descritos até que a colocação esteja correcta.

Se não conseguir colocar correctamente a máscara, não entre em nenhuma circunstância na área de 
perigo!

Limpeza e manutenção
Após cada utilização, remova o filtro e limpe a estrutura da máscara com um pano macio e água morna - não utilize 
solventes nem produtos de limpeza agressivos. Tenha em atenção que o filtro não pode entrar em contacto com água 
e produtos de limpeza. Antes do armazenamento, a máscara deve ser bem seca. Não altere nem modifique, em caso 
algum, estes produtos. Substitua os elementos necessários apenas por peças originais da wolfcraft.

Arrumação/armazenamento
A semi-máscara e os filtros desempacotados devem ser armazenados na sua embalagem original, num ambiente 
seco e sem agentes contaminadores, e de preferência à temperatura ambiente.
Temperaturas de armazenamento mais baixas não são prejudiciais para o aparelho de respiração e para os filtros, 
mas afectam a elasticidade do aparelho de protecção respiratória, sobretudo da aba de vedação, o que pode levar a 
uma má vedação. Proteja de radiação solar e do calor. Anote a data de substituição do filtro, já que os filtros abertos 
ou em utilização não podem ser usados durante mais de 6 meses, respeitando sempre as instruções de armazena-
mento correcto (consulte as indicações acima). As embalagens de filtros fechadas também devem ser armazenadas 
em ambientes secos e à temperatura ambiente. A vida útil máxima de um produto com o armazenamento correcto 
é de 5 anos no total (tempo de armazenamento + tempo de utilização). O fim da capacidade de armazenamento/ 
utilização dos filtros está indicado na etiqueta adesiva do filtro, por exemplo, 04-2028 (Abril de 2028).

Eliminação
Os filtros devem ser eliminados em conformidade com as disposições locais relevantes sobre eliminação de resíduos. 
Os filtros P e A devem ser eliminados como resíduos normais. Contudo, se tiverem sido utilizados na separação de 
materiais perigosos, devem ser eliminados como resíduos especiais. Todos os restantes filtros de gás e combinados 
devem ser eliminados como resíduos especiais (mesmo que não tenham sido utilizados). 

Certificação CE:
Este dispositivo de proteção respiratória está em conformidade com os requisitos da norma EU2016/425  
e possui a marcação CE. As normas uniformizadas são a norma EN 140:1998 relativa às semi-máscaras  
recuperáveis que constituem um dispositivo de proteção respiratória completo em associação com filtros de gás  
EN 14387:2004+A1:2008,filtros de partículas EN 143:2000+A1:2006 ou em associação com filtros de gás e de 
partículas EN 14387:2004+A1:2008.  
As declarações de conformidade estão disponíveis no http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications.

Institut de testare:  AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Explicação dos símbolos utilizados

N.º art. da 
wolfcraft

Identificação no  
produto

Classe do filtro Designação Área de utilização

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtro com  
capacidade de absorção 
reduzida

semi-máscara e filtro  
de reserva A1

Apenas filtro de 
gás para os gases 
indicados, não filtra 
partículas.

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtro com  
capacidade de absorção 
reduzida

Filtro de reserva ABEK Apenas filtro de 
gás para os gases 
indicados, não filtra 
partículas.

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Filtro com  
capacidade de absorção 
reduzida

Filtro de reserva A1 Apenas filtro de 
gás para os gases 
indicados, não filtra 
partículas.

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filtros com alta 
eficiência

Filtro de reserva P3 Filtro de partículas

Tipo de 
filtro

Código de 
cor*

Área de utilização

A castanho

Vapores e gases orgânicos (por exemplo, de solventes)  
com pontos de ebulição acima dos 65° C
Classe 1 (A1): Concentração máxima permitida de 1000 ppm (0,1 vol.%) ou 4 x LEO**
Classe 2 (A2): Concentração máxima permitida de 5000 ppm (0,5 vol.%) ou 10 x LEO**

B cinzento
Vapores e gases não orgânicos, por exemplo, cloro, sulfureto de hidrogénio, cianeto de 
hidrogénio (ácido cianídrico)
Classe 1 (B1): Concentração máxima permitida de 1000 ppm (0,1 vol.%)

E amarelo
Vapores e gases ácidos, por exemplo, dióxido de enxofre e cloreto de hidrogénio
Classe 1 (E1): Concentração máxima permitida de 1000 ppm (0,1 vol.%)

K verde
Amoníaco e derivados orgânicos do amoníaco
Classe 1 (K1): Concentração máxima permitida de 1000 ppm (0,1 vol.%)

P branco

Partículas do nível 1, 2 e 3:
P1: Concentração máxima permitida de 4 x LEO**, não contra substâncias cancerígenas e 
radioactivas, bactérias, vírus, esporas de fungos e enzimas
P2: Concentração máxima permitida de 10 x LEO**, não contra substâncias cancerígenas e 
radioactivas, vírus e enzimas
P3: Concentração máxima permitida de 30 x LEO**
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Consulte o folheto  
informativo do fabricante

Fim da capacidade  
de armazenamento

Humidade máxima  
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de armazenamento

Humidade máxima  
nas condições de  
armazenamento
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Manual de utilizare pentru dispozitive de protecţie a respiraţiei -  
mască pentru gură şi rezerve de filtru   
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Acest manual de utilizare se referă la produsele enumerate mai jos:

Filtrele cu specificaţia R „Reusable” (reutilizabil) pot fi utilizate pentru mai mult decât un singur proces de lucru. 

Avertizare:
Asiguraţi-vă că această mască pentru protecţia respiraţiei, inclusiv combinaţia de filtre montată:
•	sunt adecvate pentru aplicaţia avută în vedere;
•	sunt instalate corect şi se potrivesc;
•	sunt înlocuite dacă sunt defecte, deteriorate sau expirate;
•	sunt purtate pe tot decursul situării în zona de pericol;
•	nu se utilizează atunci când conţinutul de oxigen este sub 19,5%;
•	nu se folosesc în zone cu pericol de incendiu sau explozie;
•	nu se utilizează la lucrări cu flacăra deschisă sau cu metale lichide;
•	nu se utilizează atunci când firele de păr din barbă previn contactul dintre mască şi faţă  
	 (acest lucru poate genera neetanşeităţi);
•	nu se folosesc cu oxigen sau aer îmbogăţit cu oxigen;
•	se depozitează în intervalul de temperaturi şi/sau de umiditate relativă a aerului recomandat;
•	sunt echipate corespunzător cu filtre de gaz, atunci când este necesară protecţia împotriva gazelor/ vaporilor,  
	 sau cu filtre de particule, atunci când este necesară protecţia împotriva particulelor, de exemplu a prafului;
•	se folosesc numai dacă la ambele racorduri este montat acelaşi tip de filtru 

Părăsiţi imediat zona de lucru, dacă:
•	vă vine greu să respiraţi sau creşte rezistenţa respiratorie;
•	simţiţi gustul sau mirosul substanţelor toxice;
•	dispozitivul de protecţie a respiraţiei este deteriorat complet sau parţial;
•	resimţiţi un vertij, ameţeli sau alte probleme.

Nerespectarea acestei avertizări şi a acestui manual de utilizare, precum şi utilizarea necorespun-
zătoare, pot conduce la îmbolnăvire sau chiar la daune permanente! Dacă aveţi întrebări, adresaţi-vă 
autorităţii responsabile de siguranţa muncii.

Specificaţie tehnică
Filtrele sunt alese în funcţie de gazele/particulele prezente la locul de utilizare.  
Temperatura maximă pentru folosire: +50 °C. 

Avertizare: Folosirea produselor la temperaturi foarte reduse poate conduce la îngheţarea supapelor. Nu se 
cunoaşte dacă folosirea materialelor componente poate provoca iritaţii sau reacţii alergice la nivelul pielii.

* Codul de culoare corespunzător culorii tipului respectiv de filtru este aplicat sub formă de etichetă pe filtre.
** LEP înseamnă valoarea limită de expunere profesională

Montarea/înlocuirea cartuşelor de filtrare - a se consulta schiţa anexată!
Îndepărtați filtrele vechi prin deșurubarea lor. Înainte să montaţi filtre noi, trebuie verificat dacă este contaminată 
sau deteriorată garnitura filtrului de pe mască. Folosiţi numai filtre din ambalajul original, pentru care nu s-a depăşit 
perioada permisă de depozitare. Nu utilizaţi filtre deteriorate. Introduceţi noile filtre în corpul măştii şi asiguraţi-vă că 
s-au fixat bine pe poziţie şi că sunt etanşe.

Anlegen der Halbmaske - siehe beiliegende Skizze!
Aşezarea măştii pentru gură - a se consulta schiţa anexată!!
1.	Aşezaţi masca pentru gură peste gură şi nas şi trageţi ambele benzi peste cap.
2.	Amplasaţi sistemul de prindere pentru cap în aşa fel, încât masca pentru gură să stea comod, dar fix.
3.	Aveţi grijă ca masca să fie aşezată centrat pe faţa dvs.

ATENŢIE: Vă avertizăm că, la persoanele care poartă barbă,  
este posibil să nu se poată obţine o poziţie suficient de etanşă

Controlarea poziţiei etanşe
•	Aşezaţi palma peste supapa pentru expirare şi expiraţi lent.
•	Dacă nu scapă aer printre corpul măştii şi faţă, aţi obţinut o poziţie corespunzătoare.
•	Dacă, dimpotrivă, observaţi scăpări de aer, corectaţi poziţia măştii pe faţă sau modificaţi tensiunea benzilor.
•	Repetaţi paşii de mai sus până obţineţi o poziţie etanşă

Dacă nu puteţi obţine o poziţie corespunzătoare, nu intraţi în niciun caz în zona de pericol! 

Curăţare şi îngrijire
După fiecare folosire, îndepărtaţi filtrele şi curăţaţi corpul măştii cu o cârpă moale şi apă caldă - nu folosiţi solvenţi 
sau agenţi de curăţare agresivi. Aveţi grijă ca filtrele să nu intre în contact cu apa sau cu agentul de curăţare.  
Înainte de depozitare, masca trebuie uscată bine. Nu schimbaţi şi nu modificaţi în niciun caz aceste produse.  
Înlocuiţi obiectele necesare numai cu piese originale wolfcraft.

Păstrare/depozitare
Masca pentru gură şi filtrul despachetat trebuie păstrate în ambalajul original, într-un mediu uscat, fără substanţe 
dăunătoare, în mod ideal la temperatura camerei. Deşi nu dăunează dispozitivului pentru respirat şi filtrelor, tem-
peraturile de depozitare reduse reduc elasticitatea dispozitivului de protecţie a respiraţiei, în special a garniturii 
de etanşare, ceea ce poate conduce la pierderea etanşeităţii. Protejaţi de razele soarelui şi de căldură. Notaţi data 
înlocuirii filtrelor, deoarece filtrele deja deschise sau aflate în uz mai pot fi folosite cel mult 6 luni, dacă se depozite-
ază corect (aşa cum se specifică mai sus).
Ambalajele cu filtre care nu au fost deschise încă se depozitează tot în mediu uscat, la temperatura camerei.  
Durata de viaţă maximă a produsului, în condiţii de depozitare corecte, este de 5 ani în total (timp de depozitare şi 
de utilizare). Sfârşitul perioadei permise pentru depozitare/utilizare a filtrelor se găseşte pe eticheta de pe filtru, de 
exemplu 04-2028 (aprilie 2028).

Eliminare
Filtrele trebuie eliminate cu respectarea prevederilor locale relevante privind evacuarea deşeurilor. Filtrele P şi A pot fi 
tratate ca deşeuri normale. Totuşi, dacă acestea sunt folosite pentru captarea materialelor toxice, ele trebuie tratate 
ca deşeuri speciale. Tot restul filtrelor pentru gaze sau combinate trebuie tratate întotdeauna ca deşeuri speciale 
(inclusiv în stare nefolosită).

Certificare CE:
Acest dispozitiv de protecţie respiratorie îndeplineşte cerinţele Regulamentului UE 2016/425 şi este identificat prin 
marcajul CE. Standardele armonizate aplicate sunt standardul EN 140:1998 privind măştile pentru gură refolosibile, 
care formează un dispozitiv de protecţie respiratorie complet împreună cu o filtrele de gaze conforme cu standardul 
EN 14387:2004+A1:2008, filtrele de particule conforme cu standardul EN 143:2000+A1:2006 sau filtrele combinate 
de gaze şi particule conforme cu standardul EN 14387:2004+A1:2008.
Declaraţiile de conformitate se găsesc la http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

Institut de testare: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

Explicarea simbolurilor folosite

Nr. art. 
wolfcraft

Identificarea  
produsului

Clasa de filtru Denumire Domeniu de 
utilizare

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filtru cu capacitate 
redusă de absorbţie A1

mască pentru gură şi 
rezerve de filtru

Filtru numai pentru 
gazele specificate, nu 
şi pentru particule!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filtru cu capacitate 
redusă de absorbţie

Rezervă de filtru ABEK Filtru numai pentru 
gazele specificate, nu 
şi pentru particule!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = filtru cu capacitate 
redusă de absorbţie

Rezervă de filtru A1 Filtru numai pentru 
gazele specificate, nu 
şi pentru particule!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Filtre cu  
randament ridicat

ezervă de filtru P3 Filtru de particule

Tip de 
filtru

Cod de 
culoare*

Domeniu de utilizare

A maro
Gaze şi vapori organici (de exemplu, de solvenţi) cu punct de aprindere peste 65 °C
Clasa 1 (A1): Concentraţie maximă admisă 1000 ppm (0,1 vol.%) sau 4 x LEP**
Clasa 2 (A2): Concentraţie maximă admisă 5000 ppm (0,5 vol.%) sau 10 x LEP**

B gri
Gaze şi vapori anorganici, de exemplu clor, hidrogen sulfurat, acid cianhidric (acid prusic)
Clasa 1 (B1): Concentraţie maximă admisă 1000 ppm (0,1 vol.%)

E galben
Gaze şi vapori acizi, de exemplu dioxid de sulf şi acid clorhidric  
Clasa 1 (E1): Concentraţie maximă admisă 1000 ppm (0,1 vol.%)

K verde
Amoniac şi derivaţi organici de amoniac
Clasa 1 (K1): Concentraţie maximă admisă 1000 ppm (0,1 vol.%)

P alb

articule, în treptele 1, 2 şi 3:
P1: Concentraţie maximă admisă 4 x LEP**, nu se foloseşte împotriva materialelor canceri-
gene şi radioactive, bacteriilor, viruşilor, sporilor fungici, enzimelor
P2: Concentraţie maximă admisă 10 x LEP**, nu se foloseşte împotriva materialelor canceri-
gene şi radioactive, viruşilor şi enzimelor
P3: Concentraţie maximă admisă 30 x LEP**
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Οδηγίες χρήσης μέσων προστασίας της αναπνοής -  
Μισή μάσκα και φίλτρο αντικατάστασης   
EN 140:1998, EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000+A1:2006 

Οι παρούσες οδηγίες χρήσης αφορούν τα παρακάτω προϊόντα:

Τα φίλτρα που φέρουν τη σήμανση R “Reusable” μπορούν να χρησιμοποιηθούν περισσότερες φορές

Προειδοποίηση:
Παρακαλούμε βεβαιωθείτε ότι αυτή η μάσκα προστασίας της αναπνοής, συμπεριλαμβανομένου και του 
τοποθετημένου συνδυασμού φίλτρων:
•	είναι κατάλληλη για τη σχεδιαζόμενη χρήση
•	έχει συναρμολογηθεί σωστά και τα εξαρτήματα εφαρμόζουν καλά μεταξύ τους
•	θα αντικατασταθεί εάν παρουσιάζει ελάττωμα, υποστεί ζημιές ή παρέλθει η ημερομηνία λήξης
•	θα φοριέται καθ’ όλη τη διάρκεια παραμονής στην επικίνδυνη περιοχή
•	δεν θα χρησιμοποιηθεί σε περιεκτικότητα οξυγόνου μικρότερη από 19,5%
•	δεν θα χρησιμοποιηθεί σε εύφλεκτα περιβάλλοντα και σε περιβάλλοντα με κίνδυνο έκρηξης
•	δεν θα χρησιμοποιηθεί σε εργασίες με ανοικτή φλόγα ή υγρό μέταλλο
•	δεν θα χρησιμοποιηθεί εάν η επαφή μεταξύ μάσκας και προσώπου εμποδίζεται από γένια ή μούσια  
	 (αυτό μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα κάποια διαρροή)
•	δεν θα χρησιμοποιηθεί σε συνδυασμό με οξυγόνο ή με αέρα που έχει εμπλουτιστεί με οξυγόνο
•	θα αποθηκεύεται εντός της συνιστώμενης περιοχής θερμοκρασίας ή/και σχετικής ατμοσφαιρικής υγρασίας
•	εξοπλίζεται με κατάλληλο φίλτρο αερίου, εάν πρόκειται να προστατέψει από αέρια/αναθυμιάσεις ή αντίστοιχα  
	 με φίλτρο σωματιδίων όταν πρόκειται να προστατέψει από σωματίδια, π.χ. σκόνη
•	θα χρησιμοποιηθεί μόνον εάν στις δύο υποδοχές έχουν τοποθετηθεί φίλτρα του ίδιου τύπου 

Εγκαταλείψτε αμέσως την περιοχή εργασίας εάν:
•	δυσκολεύεστε να αναπνεύσετε ή εάν αυξηθεί η αντίσταση κατά την αναπνοή
•	μπορείτε να αντιληφθείτε τα επικίνδυνα υλικά με την όσφρηση ή τη γεύση
•	το μέσο προστασίας της αναπνοής έχει υποστεί ολοκληρωτικές ή τμηματικές ζημιές
•	παρουσιαστεί ναυτία, υπνηλία ή άλλες ενοχλήσεις

Η μη τήρηση αυτής της προειδοποίησης και των οδηγιών χρήσης, καθώς και η χρήση με μη 
προβλεπόμενο τρόπο, μπορεί να οδηγήσει σε ασθένειες ή ακόμα και σε μόνιμες βλάβες! Εάν έχετε 
απορίες, παρακαλούμε απευθυνθείτε στην υπηρεσία που είναι αρμόδια για την ασφάλεια στην 
εργασία.

Τεχνικές προδιαγραφές
Τα φίλτρα επιλέγονται ανάλογα με τα αέρια/σωματίδια που υπάρχουν στον τόπο χρήσης. Μέγιστη θερμοκρασία 
χρήσης: +50 °C. 

Προειδοποίηση: Η χρήση των προϊόντων σε πολύ χαμηλές θερμοκρασίες μπορεί να οδηγήσει σε πάγωμα των 
βαλβίδων. Δεν είναι γνωστό εάν από τη χρήση των υλικών μπορούν να προκληθούν ερεθισμοί του δέρματος ή 
αλλεργικές αντιδράσεις

* Τα φίλτρα φέρουν αυτοκόλλητο με τον κωδικός χρώματος του/των αντίστοιχου/ων τύπου/ων φίλτρου.
** AGW σημαίνει οριακή τιμή στη θέση εργασίας (Arbeitsplatzgrenzwert)

Τοποθέτηση/αντικατάσταση των φυσιγγίων φίλτρου - βλέπε συνημμένο σχεδιάγραμμα!
Αφαιρέστε τα παλιά φίλτρα ξεβιδώνοντάς τα. Πριν τοποθετήσετε το νέο φίλτρο, θα πρέπει να ελέγξετε εάν 
έχει λερωθεί ή υποστεί ζημιές το στεγανοποιητικό χείλος της μάσκας. Χρησιμοποιείτε μόνον φίλτρα σε γνήσια 
συσκευασία, για τα οποία δεν έχει παρέλθει η ημερομηνία αποθήκευσης. Μη χρησιμοποιείτε φίλτρα που έχουν 
υποστεί ζημιά. Τοποθετήστε τα νέα φίλτρα στο σώμα της μάσκας και βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζουν σωστά και  
ότι είναι στεγανά.

Τοποθέτηση της μισής μάσκας - βλέπε συνημμένο σχεδιάγραμμα!
1.	Τοποθετήστε τη μισή μάσκα επάνω από το στόμα και τη μύτη και περάστε τους δύο ιμάντες επάνω από το κεφάλι.
2.	Τραβήξτε τους ιμάντες στερέωσης στο κεφάλι με τέτοιον τρόπο,  
	 ώστε η μισή μάσκα να εφαρμόζει άνετα αλλά σφικτά
3.	Φροντίστε ώστε η μάσκα να είναι τοποθετημένη στο κέντρο του προσώπου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Επισημαίνουμε ότι στα άτομα με γένια ενδεχομένως να μην μπορεί να επιτευχθεί σωστή και στεγανή 
εφαρμογή της μάσκας

Έλεγχος στεγανής εφαρμογής
•	Τοποθετήστε την παλάμη σας επάνω από τη βαλβίδα εκπνοής και εκπνεύστε αργά.
•	Εάν δεν διαφεύγει αέρας ανάμεσα από το σώμα της μάσκας και το πρόσωπο, τότε η εφαρμογή είναι σωστή.
•	Αντίθετα, εάν διαπιστώσετε ότι διαφεύγει αέρας, διορθώστε τη θέση της μάσκας επάνω στο πρόσωπο  
	 ή σφίξτε τους ιμάντες.
•	Επαναλάβετε τα προηγούμενα βήματα μέχρι να πετύχετε τη στεγανή εφαρμογή

Εάν δεν μπορείτε να πετύχετε τη σωστή εφαρμογή της μάσκας, δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να 
εισέλθετε στην επικίνδυνη περιοχή!

Καθαρισμός και φροντίδα
Απομακρύνετε μετά από κάθε χρήση τα φίλτρα και καθαρίστε το σώμα της μάσκας με ένα μαλακό πανί και ζεστό 
νερό - μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή καυστικά καθαριστικά. Προσέξτε ώστε τα φίλτρα να μην έρθουν σε επαφή 
με το νερό ή το καθαριστικό. Η μάσκα θα πρέπει να στεγνώσει καλά πριν από τη φύλαξη. Σε καμία περίπτωση 
δεν επιτρέπεται η μετατροπή αυτών των προϊόντων. Αντικαταστήστε τα απαραίτητα εξαρτήματα μόνον με γνήσια 
ανταλλακτικά wolfcraft.

Αποθήκευση / φύλαξη
Η μισή μάσκα και τα αποσυσκευασμένα φίλτρα θα πρέπει να φυλάσσονται στην αυθεντική τους συσκευασία σε 
ξηρό περιβάλλον, απουσία βλαβερών ουσιών και ιδανικά σε θερμοκρασία δωματίου. Οι χαμηλές θερμοκρασίες δεν 
προκαλούν βλάβες στη συσκευή αναπνοής και τα φίλτρα, ωστόσο μειώνεται η ελαστικότητα του μέσου προστασίας 
αναπνοής και κυρίως το στεγανοποιητικό χείλος, κάτι που μπορεί να οδηγήσει σε διαρροές. Προστατεύετε από την 
ηλιακή ακτινοβολία και τις υψηλές θερμοκρασίες.
Σημειώστε την ημερομηνία αντικατάστασης του φίλτρου. Τα ανοιγμένα ή χρησιμοποιημένα φίλτρα επιτρέπεται να 
χρησιμοποιηθούν το πολύ για άλλους 6 μήνες, με την προϋπόθεση ότι αποθηκεύονται με τον σωστό τρόπο (βλέπε 
επάνω). Οι κλειστές συσκευασίες φίλτρων θα πρέπει να φυλάσσονται
σε ξηρό περιβάλλον, σε θερμοκρασία δωματίου. Η μέγιστη διάρκεια ζωής του προϊόντος με σωστή αποθήκευση 
ανέρχεται στα 5 έτη συνολικά (διάρκεια αποθήκευσης + διάρκεια χρήσης). Η παρέλευση της δυνατότητας 
αποθήκευσης/χρήσης των φίλτρων αναγράφεται στο αυτοκόλλητο που είναι τοποθετημένο επάνω στο φίλτρο, π.χ. 
04-2028 (Απρίλιος 2028).

Απόρριψη
Απορρίψτε τα φίλτρα τηρώντας πάντα τους κανονισμούς διάθεσης απορριμμάτων που ισχύουν τοπικά. Τα φίλτρα 
τύπου P και A απορρίπτονται ως κανονικά απορρίμματα. Εάν όμως χρησιμοποιηθούν στο διαχωρισμό επικίνδυνων 
υλικών, θα πρέπει να απορρίπτονται ως ειδικά απόβλητα. Όλα τα άλλα φίλτρα αερίου και τα συνδυασμένα φίλτρα  
θα πρέπει να απορρίπτονται πάντα ως ειδικά απόβλητα (ακόμα και όταν δεν έχουν χρησιμοποιηθεί).

Πιστοποίηση CE:
Αυτή η συσκευή προστασίας της αναπνοής πληροί τις προδιαγραφές του Κανονισμού EU2016/425 και φέρει το σήμα 
CE. Το εφαρμοζόμενο εναρμονισμένο πρότυπο είναι το EN 140:1998 για επαναχρησιμοποιούμενες μισές μάσκες 
οι οποίες, σε συνδυασμό με φίλτρα αερίου EN 14387:2004+A1:2008, φίλτρα σωματιδίων EN 143:2000+A1:2006 
ή σε συνδυασμό με φίλτρα σωματιδίων αερίου EN 14387:2004+A1:2008, αποτελούν μία ολοκληρωμένη συσκευή 
προστασίας της αναπνοής.
Μπορείτε να βρείτε τις δηλώσεις συμμόρφωσης στο http://www.wolfcraft.com/en/customer_service/certifications

κοινοποιημένος οργανισμός: AITEX, Plaza de Emilio Sala, 1-03801 Alcoy-Alicante, Spain (NB 0161)

πεξήγηση των συμβόλων που χρησιμοποιούνται

Κωδ. 
προϊόντος 
wolfcraft

Σήμανση στο προϊόν Κατηγορία φίλτρου Περιγραφή Πεδίο εφαρμογών

4950000 Climax 761 - EN 140:1998 
Climax760 A1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Φίλτρο με 
χαμηλή ικανότητα 
απορρόφησηςn

Μισή μάσκα και φίλτρο 
αντικατάστασης A1

Μόνον φίλτρο 
αερίου για τα 
αναφερόμενα αέρα, 
όχι για σωματίδια!

4951000 Climax 760 A1B1E1K1 - 
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Φίλτρο με 
χαμηλή ικανότητα 
απορρόφησηςn

Φίλτρο Aντικατάστασης 
ABEK

Μόνον φίλτρο 
αερίου για τα 
αναφερόμενα αέρα, 
όχι για σωματίδια!

4952000 Climax 760 A1 -  
EN 14387:2004+A1:2008

1 = Φίλτρο με 
χαμηλή ικανότητα 
απορρόφησηςn

Φίλτρο Aντικατάστασης  
A1

Μόνον φίλτρο 
αερίου για τα 
αναφερόμενα αέρα, 
όχι για σωματίδια!

4953000 Climax 760 P3 R -  
EN 143:2000/A1:2006

3 = Φίλτρα με υψηλή 
απόδοση

Φίλτρο Aντικατάστασης 
P3

Φίλτρο σωματιδίων

Τύπος 
φίλτρου

Κωδικός 
χρώματος*

Πεδίο εφαρμογών

A καφέ
Οργανικά αέρια και αναθυμιάσεις (π.χ. διαλύτες) με σημείο ζέσης πάνω από 65°C
Κατηγορία 1 (A1): Μέγιστη επιτρεπόμενη συγκέντρωση 1000ppm (0,1 Vol.%) ή 4 x AGW**
Κατηγορία 2 (A2): Μέγιστη επιτρεπόμενη συγκέντρωση 5000ppm (0,5 Vol.%) ή 10 x AGW**

B γκρι
Ανόργανα αέρα και αναθυμιάσεις, π.χ. χλώριο, υδρόθειο, υδροκυάνιο  
Κατηγορία 1 (B1): Μέγιστη επιτρεπόμενη συγκέντρωση 1000ppm (0,1 Vol.%)

E κίτρινο
Όξινα αέρα και αναθυμιάσεις. π.χ. διοξείδιο του θείου και υδροχλώριο  
Κατηγορία 1 (E1): Μέγιστη επιτρεπόμενη συγκέντρωση 1000ppm (0,1 Vol.%)

K πράσινο
Αμμωνία και οργανικά παράγωγα αμμωνίας
Κατηγορία 1 (K1): Μέγιστη επιτρεπόμενη συγκέντρωση 1000ppm (0,1 Vol.%)

P λευκό

Σωματίδια στις βαθμίδες 1, 2 και 3:
P1: Μέγιστη επιτρεπόμενη συγκέντρωση 4 x AGW**, όχι έναντι καρκινογόνων και 
ραδιενεργών υλικών, βακτηρίων, ιών, μυκήτων, σπόρων, ενζύμων
P2: Μέγιστη επιτρεπόμενη συγκέντρωση 10 x AGW**, όχι έναντι καρκινογόνων και 
ραδιενεργών υλικών, ιών και ενζύμων
P3: Μέγιστη επιτρεπόμενη συγκέντρωση 30 x AGW**

0161

yyyy-mm
–XX°C

+XX°C

<XX%

Βλέπε ενημερωτικό 
φυλλάδιο  

του κατασκευαστή

Παρέλευση δυνατότητας 
αποθήκευσης

Περιοχή θερμοκρασίας των 
συνθηκών αποθήκευσης

Μέγιστη υγρασία των 
συνθηκών αποθήκευσης

Küsimuste korral toote kohta pöörduge meie poole. 

Výrobce:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Vyrobeno pro:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Ha kérdése adódik a termék használatával kapcsolatban, forduljon hozzánk. 

Gyártó:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Gyártott:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Jei turėtumėte klausimų dėl gaminio naudojimo, kreipkitės į mus. 

Gamintojas:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Pagaminta:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

V prípade otázok týkajúcich sa používania produktu sa na nás obráťte. 

Výrobca:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Vyrobené pre:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Se tiver dúvidas sobre a utilização do produto, contacte-nos. 

Fabricante:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Fabricado para:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Dacă aveţi întrebări privind utilizarea produsului, contactaţi-ne. 

Producător:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Fabricat pentru:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com

Εάν έχετε απορίες σχετικά με τη χρήση του προϊόντος, επικοινωνήστε μαζί μας. 

Κατασκευαστής:
PRODUCTOS CLIMAX, S.A. · C / Llobregat nº1 · 08150 Parets del Vallés (BCN) · SPAIN
Κατασκευάζεται για:
wolfcraft GmbH · Wolffstraße 1 · 56746 Kempenich · Germany · info@wolfcraft.com · www.wolfcraft.com
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